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 धȝयवाद, भाई नेिवल। ɓभु आपको आशीष दे। आज ɓातः ɓभु के
भवन मǻ वापस िफर से आना बहुत ही अȏछा ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं

िक एक बार यह कहा गया था, “मǾ आनिंदत हुआ जब उȝहʠने मुझसे कहा
िक, ‘आओ हम ɓभु के भवन को चले।’”

चालɁ, खȣभे के पीछे से बाहर आओ, और यहां आकर और अपने
Ǻलए कुसɁ ले लो। यहां पर आ जाओ। बहन, Ȋया वहां पीछे कहɀ कोई
कुसɁ ह,ै हम अदंर दब सकते हǾ? मिहला, यहां पर थोड़ा सा ȭथान ह।ै
यहां आप ऊपर आ जाओ। यहां, चालɁ, यहां आकर बǾक के बराबर मǻ बठै
जाओ, तािक तुȣहǻ खड़ा ना होना पड़े। हर बार यह लड़का वहां दरू कǾ टकɃ
से आता ह,ै और यहां आकर हर ɓातः खड़ा हो जाता ह।ै और इसǺलए
हमने इसे यहां ले Ǻलया।
2 यहां पर ȭथान ह,ै यहां कुसɁ के अं˃ तम ओर, िकसी और के Ǻलए।
[भाई नेिवल कहते ह,ै “यहां पीछे भी एक मिहला ह।ै”—सȣपा।] वहां
पीछे एक मिहला खड़ी ह,ै वहां पीछे। यहां पर आ जाएं। ठीक यहां बठैने
का ȭथान ह,ै बहन, वहां पास मǻ। सीधा आगे आ जाए। और मǾ समझता हूं
िक वहां कोई पिहए वाली कुसɁ मǻ ह।ै Ȋया वे? [एक बहन कहती ह,ै “भाई
ɕंहम?”] हां। [“यहां पर एक बठैने का ȭथान ह।ै”] एक और बठैने का
ȭथान ठीक यहां पर ह।ै यिद कोई एक बठैना चाहता ह,ै वहां पीछे, ठीक
यहां एक बठैने का ȭथान ह।ै [एक भाई कहता ह,ै “भाई ɕंहम एक यहां
पर ह।ै”] एक यहां, ठीक यहां पर भी ह,ै आपकɃ सुिवधा के Ǻलए। [“एक
और, यहां ह।ै”] हां। आप वहां एक को ले सकते हǾ। अब, आगे आए, अपने
ȭथानʠ को ले। और वाȭतव मǻ अȏछा अनुभव…
3 हम आपको चाहते है िक आप आराम मǻ हो जब हम ɓभु के वचन को
लाने का ɓयșन करते हǾ। ओह, िनʆय ही यहां पर होना बहुत अȏछा ह।ै
4 मǾने चालɁ को ɓचार मचं पर नहɀ देखा। Ȋया वह वहां पीछे हǾ? तो,
उसे यहां लेकर आये। ओह! मǾ िपछले कुछ िदनʠ से वहां चालɁ के साथ हू,ं
और मǾ िबना उसके घर से जाए नहɀ जा सकता और खाना खाकर जाता
हू,ं इसǺलए मǾ उसे सीधे मचं पर ला रहा हू,ं इस ɓातः। हर ɓात: वह यहां
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आता ह,ै और दीवार के पास खड़ा हो जाता ह,ै िक िकसी को बठैने का
ȭथान दे। इसǺलए इस ɓातः मǾने उसे देखा और उसे वहां पर खड़े हुए
देखा, मǾने सोचा, “अब मǾ—मǾ उसे यहां लाऊंगा।” खरै, यह—यह बहुत
अȏछा ह।ै अब हम इस ɓातः भाई रसल कोȊस के ʀारा संदेश को सुनǻगे।
[भाई ɕंहम और सभा हसंती ह—ैसȣपा।] नेली कहां ह?ै मǾ…यह उसके
Ǻलए एक अȏछी सवारी होगी। कहां? हां। यही ह।ै
5 तो, मǾ िन˃ʆत ही बहुत से िमɑʠ को देखकर यहां आनिंदत हू।ं िपछले
रिववार को जब मǾ गया, सारे सʂाह मुझे बुरा लगा। मेरे एक अȏछे िमɑ यहां
बठेै हुए हǾ, वहां दरू द˃Ȉण से ह,ै भाई वेȭट। और मǾ ȅोतागणʠ के मȜय
मǻ गया था, बाद मǻ। मǾने कहा, “मǾ अमूक-अमूक और अमूक-अमूक से
िमलकर आनिंदत हू,ं” और मǾने वहां भाई वेȭट के ऊपर से होते हुए देखा,
और जब तक बाहर ना—ना िनकलने लगे मǾने Ȝयान नहɀ िदया। मǾ सारे
सʂाह सोचता रहा िक, “भाई वेȭट सोचǻगे िक मǾने—मǾने जानबूझकर उȝहǻ
नहɀ देखा।” परतंु वह—वह एक मसीही ह,ै इसǺलए वह इसे भली ɓकार
से जानता ह।ै वह जानता है िक मǾ…एक सɧा िमɑ। और मǾ जानता हूं िक
वह जानता ह,ै िक मǾ यह नहɀ कʖंगा।
6 आज ɓातः मǾ आते हुए सोच रहा था, िक देखते हुए जो लोग िवʺभʁ
ȭथानʠ से आए हǾ, उनसे िमलू।ं अब, यहां आज ɓातः िफर से भाई वेȭट
यहां पर हǾ। और ओिहयो से भाई और बहन िकड यहां पर हǾ। और मेरे
कुछ…

मǾ जानता हूं िक भाई ईवान यहां पर ह।ै मǾ कल मोटल पर उनसे िमलना
चाहता था, परतंु मेरा अनुमान हूं िक वे भाई ɔेड और उनके साथ बाहर
गए थे। और ɓșयेक रिववार को इतने दरू मेकोन, जोʷजयो से, यहां पर
आते हǾ, जब मǾ बोलता हू।ं मेकन, जोʷजयो से, यह यहां से दरू ह।ै यह
लगभग आठ सौ मील ह,ै या उससे अ˃धक, मǾ समझता हू,ं वहां पर। हर
िदन मǾ जब बोलता हू,ं अपने पȼरवार के साथ याɑा करके आते हǾ। और
यह ईमानदारी ह।ै
7 मǾ सोच रहा था—था, ओह, यिद आपके पास इस ɓकार का िमɑ
ह,ै जो आपके साथ कंधे से कंधा िमला कर खड़ा होता ह!ै अब, ये…वे
लोग सारे वहां दरू जॉʷजया और ओिहयो से और राʊȄ के िवʺभʁ भागʠ से
इसǺलए नहɀ आते, िक यहां इस छोटे से आराधनालय मǻ मुझे सुने। वे यहाँ
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इसǺलए आते हǾ Ȋयʠिक वे संदेश का िवȫ वास करते हǾ। वे यही िवȫ वास
करते हǾ। वे इस संदेश का िवȫ वास करते हǾ। और तब मुझे इस सȝदेश
के ɓ˃त िकतना ईमानदार और सɧा होना चािहए! Ȋयʠिक, केवल मǾ ही
नहɀ—नहɀ, Ȋया मǾ गलत जा रहा हू,ं परतंु मǾ िकसी कɃ गलत अगुवाई कर
रहा हू।ं समझे? तब परमेȫ वर उनकɃ गलती के Ǻलए मुझे उȇरदाई ठहराने
जा रहा ह,ै Ȋयʠिक इसे ʹसखाने वाला मǾ था। समझे?
8 और मǾ आपको बताता हू,ं यह िनʆय ही आपको गहराई से िवचार
करने को लगाता है जब आप इस ɓकार सोचते हǾ। इसǺलए मǾ—मǾ आप मǻ
से ɓșयेक कɃ सराहना करता हूं सोच कर बहुत अȏछा लगता ह,ै िक आप
सेकड़ʠ मील, उबड़-खाबड़ सड़कʠ मǻ गाड़ी चलाते हुए और इन बड़े-बड़े
राजमागʢ पर, जहां दघुȁटनाएं, और दसूरी बातǻ होती ह।ै परमेȫ वर मǻ आपका
िवȫ वास आपको झकझोरता ह,ै आपको यहां लाता है और वापस ले जाता
ह।ै इस ɓकार के िमɑʠ के Ǻलए हम आनिंदत हǾ। मǾ आप पर परमेȫ वर कɃ
बहुतायत कɃ आशीषो के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं
9 अब, िपछले रिववार, मǾने—मǾने कहा, “िक हम बोलने जा रहे हǾ, और
िफर ɓाथȁना पिंɝ को बुलाएंगे।” मǾ िकसी ɓकार से इसे करना चाह रहा हू,ं
तािक अ˃धक से अ˃धक लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने का मागȁ िनकले। और
यिद मǾ िपछले रिववार के समान और चलता हू,ं मǾ…कोई मेरे Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा होगा। मǾ यहां से लगभग दो बजे चला। और मǾने—मǾने ɓाथȁना पɑ
नहɀ िदए।
10 ɓाथȁना पɑ देना किठन कायȁ ह।ै मǾ नहɀ जानता हूं िक आप इसे जानते
हǾ िक नहɀ, लोग आप से घृणा करते हǾ। और उस िदन भाई बकै वुड ने
कहा, जब हम वहां कǾ टकɃ मǻ थे, िक वह सेवा का करगेा और काडȁ को
बांटेगा यिद िबली नहɀ आया तो। आप जानते हǾ िबली मेरा अपना पुɑ होने
के नाते, Ȋयʠ, वे…मुझे कुछ पɑ िमले, “िक उसने मुझे ɓाथȁना पɑ देने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी, उसने मुझे नहɀ िदया। छोटा चूहा!” इसǺलए वे…वह
हर एक जन को नहɀ दे सकता। और हम पिंɝ मǻ बहुतʠ को नहɀ ले सकते!
समझे? उसे मेरी सुरȈा करनी होती ह।ै
11 और—और जब हम चले, तो मेरी बहू ने कहा िक, “िबल, िक आपको
िबली को ɓाथȁना पɑʠ के साथ वापस आना होगा, या,” कहा, “आप अ˃धक
नहɀ कर पाएंगे।”
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12 और, इसǺलए परतंु मǾने कहां पर गलती कɃ, वह िवचारʠ को परखना,
तब कोई वापस आएगा, कहेगा, “मǾ भूल गया िक मां ɓाथȁना करवाना
चाहती थी।” आप जानते हǾ वे िकसǺलए वापस आते हǾ, िवचारʠ के परखने
के Ǻलए, आप समझे। इसǺलए, परतंु, मǾ उन पर दोष नहɀ लगाता। मǾ भी
यही करता। समझे? मǾ भी करता…हम मनुȬय हǾ, और हम सब जीना
चाहते हǾ, और जानना चाहते हǾ िक Ȋया करǻ। हम ऐसे ही हǾ…परतंु आप
इन बातʠ के साथ उतनी ही दरू जा सकते हǾ, आपका दान, और तब आप
लगभग असफल गए होते ह,ै जब यह कुछ बार घिटत होता ह।ै
13 और इसǺलए भाई बǾकस इस ɓातः ɓाथȁना पɑ बांटने वाले थे, और
िबली को िपछली रात मǻ आना था। इसǺलए मǾने सोचा यह तो बहुत ख़राब
होगा िक एक भले आदरणीय Ȫयिɝ को लेकर जसेै भाई वुडस ह,ै ɓाथȁना
पɑ को बांटना, लोगʠ कɃ भीड़ उसके ऊपर जमा करना। मǾ समझता हूं
िबली बुरा नहɀ मानता। उसने इतने लबें समय तक उȝहǻ अपने पास रखा
था, वह इसे चलने देता ह।ै तो ठीक ह।ै
14 अब—अब अगले सʂाह मुझे डलास मǻ होना ह,ै इस आने वाले शुɌवार
कɃ रािɑ मǻ, वॉइस ऑफ हीˀलग कȝवǻशन मǻ। यिद यहां आस-पास मǻ लोग
हǾ, उस एक रािɑ मǻ वहां पर होऊंगा, उनकɃ बेदारी सभा मǻ बोलने के Ǻलए।
और िवषय ʹजस पर मǾ बोलना चाहता हूं वह संग˃त के Ǻलए ʔिʊकोण ह,ै
यिद ɓभु ने चाहा।
15 और तब, हो सकता है आने वाले रिववार को जो अगला वाला रिववार
होगा, यिद ɓभु ने चाहा। अब, मǾ िन˃ʆत नहɀ हू।ं यिद ɓभु ने चाहा, मǾ वापस
आकर और इस िवषय पर बोलना चाहता हूं जो िक मǾ आज बोलने वाला
था, ȹवड इन द ǺȪहलȁ ȹवड मǻ हवा मǻ चɌवात। और मǾ आज रोिगयʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करने वाला था। और यह बȥȧक एक ɓकार से कलीʹसया के Ǻलए—
के Ǻलए ताड़ना है उसके पापʠ के Ǻलए। और—और यह कोई बोलने के
Ǻलए बहुत अȏछा िवषय नहɀ है जब आप ɓाथȁना पिंɝ को बुलाने जा रहे हǾ।
आपको ɓाथȁना के Ǻलए लोगʠ का िवȫ वास…बनाना ह,ै और परमेȫ वर पर,
और िवȫ वास को जमाना। इसǺलए मǾने भाई नेिवल से उɸोषणा करने के
Ǻलए कहा िक इस ɓातः मǾ िकसी और िवषय पर बोलूगंा, लोगʠ का िवȫ वास
परमेȫ वर पर बनाऊंगा। दसूरा वचन लोगʠ को फटकार लगाना Ȋयʠिक—
Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ आȉाओं का पालन नहɀ करते। इस ओर, ये लोगʠ
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का िवȫ वास परमेȫ वर पर बनाना ह।ै आप समझे?
16 और इस ɓातः पीछे उस ɓाथȁना के कमरे मǻ, या वहां पीछे ȼरकॉˁडग
के कमरे मǻ, मेरा एक छोटा पुराना िमɑ, भाई िकड, अȭसी, कुछ अȭसी
वषɁय, यहां बठैा हुआ ह।ै आपमǻ बहुत से लोगʠ को ȭमरण होगा जब उस
ɓातः मǾ उसके पास भागा, वह—वह लगभग…लगभग एक वषȁ पहले था,
अब इस पर बदं करता हू।ं मर रहा था, बहुत बीमार था, और डॉȊटर ने
जीिवत रहने के Ǻलए एक सʂाह िदया था। या, एक सʂाह नहɀ, वे…सुबह
तक जीिवत नहɀ रह सकेगा, उसे यहां लाए, लगभग तीन ɓातः बीतने के
बाद। और अब वह एक सौ पांच के वषȁ के हो चुके ह,ै या ऐसे ही कुछ।
उसने कुछ Ȉणʠ पहले कहा, वह एक सौ बȇीस से नीचे का ह।ै कहा एक
लड़के के समान अनुभव करता ह।ै
17 भाई िकड, मǾ सोचता हूं Ȋया आप जरा खड़े हो जाएं, तािक लोग जान
जाए िक यह बूढ़ा ɓचारक कौन हǾ। यह है वो। हम कहे, “ɓभु का धȝयवाद
हो।” [सभा कहती ह,ै “ɓभु का धȝयवाद हो!”—सȣपा।] एक मनुȬय जो
कǾ सर से मर रहा था, उस—उस दशा मǻ। उनकɃ एक ȟयारी संगनी ह।ै मǾ
चाहता हूं िक वह भी खड़ी हो जाए। मǾ बस…बहन िकड, आप वहां पर
कैसी ह?ै अब, वह…देǺखए िकतनी जȧदी वह खड़ी हो सकती ह?ै मुझ से
अȏछी। परमेȫ वर भाई और बहन को आशीष दे। परमेȫ वर कɃ बहुत आशीष
उन पर रहे…धȝयवाद, बहन।
18 उȝहʠने कǻ टकɃ के पहाड़ʠ मǻ कोयले कɃ खान के ऊंचे-नीचे राȭते मǻ
होते हुए संघषȁ िकया ह,ै िनकाले गये, लताडे गये, उपहास उड़ाया गया,
सताए गए, जसैा भी हो सका, जीवन िबताया। उȝहǻ कहɀ पर मागȁ मǻ वो
दाना िमला उसे पीसा, और परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए जीवन िबताया।
और अȭसी वषȁ हो गए, अब भी सुसमाचार ɓचार कर रहे हǾ। अब, वे बाहर
जाने के Ǻलए बहुत बूढ़े हो गए हǾ, इसǺलए मǾ ɓाथȁना के कपड़ʠ पर ɓाथȁना
करके और उȝहǻ भेज देता हू,ं और वे बस—बस उन ʖमालो को लेकर
वहां अȭपतालʠ मǻ ले जाते हǾ और इस तरह कɃ चीजो को। लोग आकर
और उȝहǻ ले लेते हǾ। अब, यह वाȭतव मǻ ʗदय मǻ चला जाता ह।ै Ȋया ऐसा
नहɀ ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] यिद आप उन से िमलने
नही जा सकते ह,ै तो उȝहǻ ɓाथȁना करके कपड़ा भेज सकते ह,ै इस ɓकार
से, लोगʠ के पास िवȫ वास ह।ै यह बहुत अȏछा ह।ै
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19 भाई रोɎेस भी आज यहɀ कहɀ ह,ै भाई िɌच के ससुर, जो मेरे बहुत
ही िɓय िमɑ ह।ै उनके घर वसेै ही जाता हूं जसेै चालɁ के और नेली के,
और अब वे वहां जो कǾ टकɃ मǻ ह।ै और—और वहां जाकर और उनके साथ
सारे समय ʺशकार खेला करता था। और यहां, अ˃धक समय नहɀ हुआ,
लगभग तेरह महीने पहले, डॉȊटर ने उसे खोला। “कǾ सर के साथ और,”
कहा, “वो खșम हुआ ह।ै”
20 मǾने सोचा, “मेरा मूȧयवान पुराना िमɑ!” अनुभवी, पहले महायɺु का
एक वाȭतिवक बहादरु Ȫयिɝ, उसका पȼरवार। उसे मǾने यीशु मसीह के
नाम मǻ बप˃तȭमा िदया, बहुत वषʢ पहले उसके पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, यह
जानते हुए िक तब वह मसीह कɃ देह मǻ रखा गया, और परमेȫ वर से िमलने
के Ǻलए तयैार था। मǾने सोचा, “मेरा मूȧयवान भाई अब जाने वाला ह।ै”
उस दशȁन के बाद वह ठीक था, या उस दशȁन के मेरे पास आने से पहले,
ȭवगȁ के िवषय मǻ। और तब मǾ उसे िमलने गया, और कमरे मǻ मेघ धनुष
आया। परमेȫ वर ने चीजʠ को बदल िदया। यह तेरह महीने पहले कɃ बात
थी, और वह आज भी यहां पर ह,ै खा रहा ह।ै
21 उसने कुछ Ǻलया, कुछ सȧफर कɃ तरह कɃ गोǺलयां ली, उसे यहां
उसके गले मǻ जला िदया। और वह ɓाथȁना पिंɝ मǻ आने जा रहा ह,ै मǾ
सोचता हू,ं इस ɓातः आया ह।ै और मǾ जानता हूं िक मǾ घोषणा करता हूं
जब िबली पहले ही दे चुका ह,ै या देने जा रहा ह,ै मालूम है िक वे ɓाथȁना
पɑ बांटने जा रहे हǾ। मǾने उसके दामाद को बताया, मेरा अȏछा िमɑ भाई
िɌच, उसे लाने—लाने के Ǻलए। और सोचा यिद मǾ उस से चूक गया, तो
मǾ उसे पकडँूगा और इन ɓाथȁना के कमरʠ मǻ रखूगंा यहां पर। परतंु उसके
पास ɓाथȁना पɑ थे। मǾने कहा, “बȭटी, मǾ चाहता हूं िक तुम वहां पर चले
जाओ।” उसका नाम एवरटे ह।ै हम उसे बȭटी कह कर पुकारते हǾ, छोटा
करके। और वह—वह…मǾने उसे बताया, “बाहर जाकर और ɓाथȁना पंिɝ
मǻ आ जाओ। बȥȧक जब अʺभषेक हो तो मǾ ɓाथȁना कʖं, इसके Ǻलए।”
इसǺलए मǾ चाहता हू…ंयिद मुझे मालूम हो मेरे Ǻलए ɓाथȁना होनी थी मǾ
चाहता हूं िक कोई अʺभषेक मǻ हो जब वे मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हो।
22 अब आइए इस ɓातः हम अपनी बाईबल मǻ से ʖत कɃ पुȭतक खोलǻ।
मǾ इसमǻ से कुछ वचन पढ़ने जा रहा हू,ं ʖत कɃ पुȭतक मǻ से। और अब
इससे पहले िक इस िवषय पर आये…यिद मǾ इस ɓातः मǾ अपने मूल पाठ
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कɃ घोषणा करना चाहता हू,ं ʹजसे: छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी कहा गया
ह।ै और मǾ इसे चार िवʺभʁ ʔिʊ कोणʠ से लेना चाहूगंा, छुटकारे पर।
23 िपछले रिववार यह सोचते हुए िक, कैसे मसीह हमǻ छुड़ाने आया ɓचार
कर रहा था। और तब, आज, मǾ इस पर बोलना चाहता हू:ं छुड़ाने वाला
Ȋया ह?ै वह कैसे छुड़ाने वाला बन गया? और ȭमरण रǺखए एक छुड़ाने
वाला आपको पूणȁतः छुड़ाता ह,ै जब वह आपको छुड़ाता ह;ै आपके पापʠ
से, आपकɃ बीमारी से, हर चीज से जो गलत ह।ै वह एक छुड़ाने वाला ह।ै
24 अब, इससे पहले इसे ले, आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए और उससे
ɓाथȁना मǻ बातǻ करǻ। अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, मǾ सोचता हूं िक
िकतने लोग आज ɓातः उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ चाहते हǾ िक उȝहǻ ɓाथȁना मǻ
ȭमरण िकया जाए, अपने हाथʠ को उठाने के ʀारा कहे, “परमेȫ वर, देखो…
आप मेरे िनवेदन को जानते हǾ”? परमेȫ वर आप मǻ से ɓșयेक को आशीष
दे।
25 हमारे ȭवगɁय िपता, आज मǾ बहुत आनिंदत हू,ं िक वहां एक बड़ी ऊंची
सामथȁ ह,ै परमेȫ वर, जानते हुए, िक हम उसके पुɑ मसीह यीशु के ʀारा,
अपनी पहुचं कर सकते हǾ, और जो हमने मांगा है उसका एक—एक उȇर
पाते हǾ। जसेै िक बीती सभाओं मǻ हम बोल रहे थे, िक िकस ɓकार से मनुȬय
लोग भेड़ो और बकȼरयʠ कɃ खाले ओढ़कर मार-ेमारे िफर,े और िनराȅय
थे, एक नगर कɃ खोज मǻ थे ʹजसका बनाने और रचने वाला परमेȫ वर था।
यिद वे यह जानते िक वे कैसे कभी एक बार उस तक िनकट पहुचं कर
सकते हǾ, यिद वे ढंूढ सकते हǾ िक वह कहां था! और अȤयूब, पुराने ɓाचीन
ने कहा, “यिद मǾ जाकर, उसका ʀार खटखटा सकता,” दसूरे ɓकार से।
“यिद मǻ ढंूढ सकता िक वह—वह कहां पर िनवास करता ह,ै तो मǾ उसके
साथ घर चला जाता, और उससे आमने-सामने बातǻ करता—करता।”
परȝतु मनुȬय के Ǻलए ऐसा करने का कोई मागȁ ना था, Ȋयʠिक उसने पाप
िकया था, और ȭवयं को अलग कर Ǻलया था और परमेȫ वर से अपȼर˃चत
हो गया था।
26 परȝतु उस अमूȧय के ʀारा जो आया और मागȁ को खोल िदया, और
हमारे पापʠ को Ȉमा कर िदया, और हमǻ परमेȫ वर के सȣमुख ले आया,
परदेʹसयʠ के समान नहɀ, परतंु जसेै बालक अपने िपता के पास आते हǾ।
यह जानते हुए िक वह हमारे हर िनवेदन को जो हम मांगते हǾ हमǻ ɓदान
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करगेा। केवल एक ही िनयम रखा, जो ह,ै “यिद तू िवȫ वास करǻ।” यह
सहम˃त ह।ै शतैान दावा करता है िक हम िवȫ वास नहɀ करǻगे, और परमेȫ वर
कहता है हम िवȫ वास करǻगे। अब लड़ाई जारी ह,ै और हमǻ िनणȁय लेना ह।ै
हमारा िनणȁय ʹजधर भी हो, यह उसी ɓकार होगा, और इसी ɓकार बताया
गया। और यह बहुत शानदार Ǻलखा हुआ ह,ै “िवȫ वास करने वालʠ के Ǻलए
सारी बातǻ संभव ह।ै”
27 और आज हम िवȫ वास कर रहे हǾ, आ रहे हǾ, िदȪय पȈ पाने के Ǻलए
तेरे िनकट आ रहे हǾ, और तुझसे िवनती कर रहे हǾ िक तू हमारे िनवेदनʠ
को सुनेगा। और हर हाथ जो उठा हुआ ह,ै आप जानते हǾ िक उनके हाथʠ
के नीचे उनके ʗदयो मǻ, Ȋया अथȁ था। Ȋयʠिक यह Ǻलखा हुआ है िक, “तू
हमारी भावनाओं और मȥȭतȬक के िवचारʠ को जानता ह,ै और िवचारʠ को
परखता ह।ै” और परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते हǾ, िक आप अपनी महानता
के और अनुɎह के अनुसार ɓșयेक िनवेदन का ʹजसका उʅेख िकया गया
है उȇर दǻगे।
28 ɓभु, आज हम मांगǻगे िक आप मेरी सहायता करǻगे, जो बहुत ही
आवȫयकता मǻ ह,ै शायद भɝ मडंली मǻ; यह जानते हुए, यहां आपके
सामने रखा ह,ै जो िक ɓभु यीशु के लहू से खरीदा हुआ ह।ै सȣभव ह,ै यहाँ
पापी बठेै हुए हो, जो पापʠ से बधें हुए हǾ, यह उनके Ǻलए किठन हो, और
असंभव है उनके Ǻलए, िक वे ऐसे ȭथान पर पहुचंकर मसीह को ȭवीकार
करǻ, जब तक शतैान ने उȝहǻ अपनी सामथȁ मǻ जकड़ रखा ह।ै परतंु यह
जानते हुए िक Ǻलखा ह,ै “मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकाल दǻगे।”
29 और ɓभु, आज हमǻ सामथȁ दे, वचन के ɓचार मǻ से होते हुए, िक संदेह
के हर दʊु आșमा को िनकाल दǻ और अधंिवȫ वास और भय लोगʠ के ʗदय
और मȥȭतȬक से। िक वे जो घबराहट के बधंन मǻ है और संदेह को मसीह
कɃ बाहʠ मǻ ला सकǻ । और यह भी Ǻलखा हुआ ह,ै िक, “वे बीमारʠ पर
अपने हाथ रखǻगे और वे चंगे हो जाएंगे।” यहां पर वे जो मसीही हǾ, और
जो बीमारी कɃ दʊु आșमाओं से बधें हुए हǾ।
30 ɓभु, आज मुझे पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ दे, िक ɓșयेक बीमार और
अपािहज Ȫयिɝ को जो इस भवन मǻ आज यहां ह,ै िक महान पिवɑ
आșमा को ही ɓșयेक ʗदय मǻ एका˃धकार िमले और ɓșयेक शरीर जो
िदȪय उपȥȭथ˃त मǻ ह।ै
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अपने वचन के ʀारा हम से बात कर। तेरा वचन सșय ह।ै यह ना जानते
हुए िक Ȋया कहना ह,ै परतंु पिवɑ आșमा के मागȁदशȁन कɃ ɓतीȈा कर रहे
हǾ, तािक वह हमारा मागȁदशȁन कर सके और पूणȁ सșय मǻ िदशािनदǼश कर
सके। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। ȭवयं के Ǻलए मिहमा ले। और अपने दास का
अʺभषेक करǻ। और तेरा वचन पहले ही अʺभिषɝ ह।ै जसेै िक आप ɓșयेक
ʗदय को लेते हǾ, जसैी हमारी आवȫयकता ह,ै आपको मिहमा देते हǾ।
परमेȫ वर के पुɑ यीशु मसीह के नाम मǻ, हम यह मांगते हǾ। आमीन।
31 पढ़ने के पहले, मǾ यह छोटा सा ɓचार वाȊय बोलना चाहता हूं ʹजसे
मǾ बहुत पसंद करता हू:ं

यिद कोई नदी ʹजसे आप पार नहɀ कर सकते,
और पहाड़ है जो आप पार नहɀ कर सकते,
केवल ȭवगȁ के परमेȫ वर को ȭमरण करǻ, जो िवशेषȉ

है उन बातʠ मǻ जो दसूरे नहɀ कर सकते।
32 मǾ ʕत कɃ पुȭतक मǻ से पढ़ रहा हू,ं 1ला अȜयाय।

अब ʹजन िदनʠ मǻ ȝयायी लोग ȝयाय करते थे, वहां उन िदनʠ मǻ
देश मǻ अकाल पड़ा। तब यहूदा के बेतलहम का एक पुʕष अपनी
ʒी और दोनʠ पुɑʠ को सगं लेकर, मोआब के देश मǻ परदेसी
होकर रहने के Ǻलए चला।

उस पुʕष का नाम एलीमेलेक, और…उसकɃ…पșनी का नाम
नाओमी था,…और उसके…दो बेटʠ के नाम महलोन और
िकȧयोन थे, ये एɓाती अथाȁत यहूदा के बेतलहम के रहने वाले
थे। और मोआब देश मǻ आकर और वहां रहने लगे।

और नाओमी का प˃त ऐलीमेलेक मर गया;…और नाओमी और
उसके दो पुɑ रह गए।

और इȝहʠने एक-एक मोआिबन ȡयाह ली; एक ʒी का नाम…
तो ओपȁ, …और दसूरी का नाम ʖत था: िफर वे वहां कोई दस
वषȁ रहे।

…जब महलोन और िकȧयोन दोनʠ मर गए; तब वो ʒी…
नाओमी अपने दोनʠ पुɑʠ और प˃त से रिहत हो गई।
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तब वह मोआब के देश मǻ यह सुनकर िक यहोवा ने अपनी
ɓजा के लोगʠ कɃ सु˃ध लेकर लौट जाने को चली: उȝहǻ…भोजन
वȭतु दी ह…ैउस देश से अपनी दोनʠ बहुओं समेत तब वह अपनी
बहुओं समेत उस ȭथान से जहां रहती थी िनकली।

तब वह अपनी बहुओं समेत और उस ȭथान से जहां रहती थी
िनकली; और वे यहूदा देश को लौट जाने का मागȁ Ǻलया।

तब नाओमी ने अपनी दोनʠ बहुओं से कहा तुम अपने-अपने
मकेै लौट जाओ, और जसेै तुमने उन से जो मर गए ह:ै और मुझ
से भी ɓी˃त कɃ ह,ै वसेै ही यहोवा तुȣहारे ऊपर कृपा करǻ।

और यहोवा ऐसा करǻ िक तुम िफर प˃त करके उनके घरʠ मǻ
िवȅाम पाओ। तब उसने उनको चूमा; और वे ˃चʅा-˃चʅा कर
और रोने लगी।

और उȝहʠने उस से कहा, िनʆय हम तेरे संग तेरे लोगʠ के पास
चलेगे।

और नाओमी ने कहा, हे मेरी बेिटयʠ लौट जाओ: तुम Ȋयʠ मेरे
संग चलोगी? Ȋया मेरी कोख मǻ और पुɑ ह…ैजो हो सकता ह…ै
हो सकता है तुȣहारे प˃त हो?

हे मेरी बेिटयʠ लौट कर चली जाओ; Ȋयʠिक मǾ प˃त करने को
बहुत ही बूढी हू।ं और चाहे मǾ कहती भी िक मुझे आशा है और
आज कɃ रात मेरे प˃त होता भी, और मेरे पुɑ भी होते;

तौभी Ȋया तुम उनके सयाने होने तक आशा लगाए ठहरी
रहती? और तू उनके…िनिमȇ…प˃त करने को ʕकɃ रहती? हे
मेरी बेिटयʠ ऐसा ना हो; Ȋयʠिक मेरा द:ुख तुȣहारे द:ुख से बहुत
बढ़कर ह,ै देखो यहोवा का हाथ मेरे िवʕɺ उठा ह।ै

और वे ˃चʅा-˃चʅा कर और रोने लगे: वे िफर से उठी और
ओपाȁ ने तो अपनी सास को चूमा; परतंु ʖत उससे अलग ना
हुई।

तब उसने कहा, देख, तेरी जेठानी तो अपने लोगʠ और अपने
देवता के पास लौट गई ह:ै इसǺलए तू अपनी जेठानी के पीछे
लौट जा।
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और ʕत बोली, तू मुझ से यह िबनती ना कर िक मुझे șयाग व
छोड़ कर लौट जा: Ȋयʠिक ʹजधर तू जाए उधर मǾ भी जाऊंगी;
जहां तू िटके वहां मǾ भी िटकुगी: तेरे लोग मेरे लोग हʠगे,…और
तेरा परमेȫ वर मेरा परमेȫ वर होगा:

जहां तू मरगेी, वहां मǾ भी मʖंगी, और वही मुझे िमɬी दी जाएगी:
यिद मृșयु छोड़ और िकसी कारण मǾ तुझसे अलग होऊंगा तो
यहोवा मुझसे वसैा ही वरन…उससे भी अ˃धक करǻ।

33 मǾ आज ɓातः कɃ छोटी वाताȁलाप का शीषȁक, जसेै िक मǾ इसे ʹसखाता
हू,ं आपके पास छुटकारे का िवȫ वास लाने का यșन करता हू,ं और यह
Ȋया ह,ै और इसे कैसे ɓाʂ करǻ। मǾ इसका शीषȁक देना चाहता हू:ं छुड़ाने
वाला िनकट कुटुȣबी।
34 अब िकसी का छुटकारा करना, “उसे वापस लाना।” कुछ जो खो
गया हो, जसेै िक िगरवी कɃ दकुान मǻ रखना। और आप जाकर उसे छुड़ाते
हǾ, यह दाम देकर छुड़ाया गया। तब यह आपकɃ Ȫयिɝगत संपǺȇ होती ह,ै
और जब आप इसे छुड़ा लेते हǾ। परȝतु इəाएल मǻ छुड़ाने का िनयम उसे
िनकट कुटंुबी होना चािहए, तािक संपǺȇ को छोड़ाए या कुछ जो खो गया
हो।
35 हमारी कहानी का आरभं इəाएल के शासक के समय मǻ होता ह,ै जो
िक ȝयाय थे, यहोशू के मृșयु के पʆात। और इस सुंदर ˃चɑ को पाने के
Ǻलए, पहले शमूएल मǻ पहले पांचवे या छठे अȜयाय को पढ़ǻ, और आप—
आप इसकɃ वाȭतिवक कहानी को पाएंगे।
36 परȝतु हम इसमǻ से अपनी िवषय वȭतु लेने के Ǻलए इसमǻ से छलांग
लगाएंगे। जो िक, कुछ समय पहले, मǾने ʖत कɃ पुȭतक से आरभं िकया,
और तीन या चार सʂाहʠ मǻ इसमǻ से होकर गये। ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक
से एक बार आरभं िकया, और इसे पढ़ने मǻ लगभग पूरा वषȁ Ǻलया। बस
थोड़ा सा पिवɑ वचन पूणȁतः बाईबल मǻ एक-दसूरे से मेल खाता ह।ै यह
सुंदर ह।ै इसǺलए, हम जानते हǾ िक बाईबल ɓेरणा से ह।ै Ȋयʠिक, गʺणतीय
और हर ɓकार से, कोई दसूरा सािहșय नहɀ Ǻलखा गया जो िक ȭवयं मǻ
कहɀ भी िवरोधाभास नहɀ करता ह।ै
37 यह पुȭतक अलग-अलग लगभग चार हजार वषʢ मǻ Ǻलखी गई ह,ै
बाईबल कɃ पुȭतकǻ । और वे कुछ लोगʠ के ʀारा Ǻलखी गई…मǾ भूल गया
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िक िकतने लोगʠ ने इसे Ǻलखा ह।ै मुझे ȭमरण नहɀ ह।ै परतंु, मुझे खेद ह।ै मǾ
लगभग साठ कहना चाहता हू,ं परतंु मǾ—मǾ—मǾ…मǾ हो सकता है गलत
हू।ं [एक भाई कहता ह,ै “चालीस।”—सȣपा।] चालीस। चालीस Ȫयिɝयʠ
ने बाईबल को, हजारʠ वषȁ के अतंराल मǻ Ǻलखा, कभी भी एक दसूरे को
नहɀ जानते थे या एक दसूरे को देखा था, या एक दसूरे को बहुत बार पढ़ा।
और एक भी वचन दसूरे से िवरोध नहɀ करता। यह ɓेरणा से हुआ!
38 अब, बहुत से लोग इस ʖत कɃ पुȭतक को देखते हǾ, जसैा िक वे कहते
हǾ, “यह बाईबल कɃ ɓेम कहानी ह।ै” बाईबल एक ɓेम कहानी ह।ै सारी
बाईबल ɓेम कहानी ह।ै
39 केवल ये एक ɓेम कहानी ही नहɀ ह,ै परतंु यह एक भिवȬयवɝा ह।ै यह
केवल एक भिवȬयवɝा ही नहɀ, परतंु ये एक इ˃तहास भी ह।ै यह केवल
एक—एक ɓेम कहानी नहɀ, एक इ˃तहास, एक भिवȬयवɝा, यह ȭवयं
परमेȫ वर ह।ै Ȋयʠिक, “आरȣभ मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ
था, और वचन परमेȫ वर था।” इसǺलए परमेȫ वर वचन है जो छपा हुआ ह।ै
इससे बात खșम हो जाना चािहए, भाई; परमेȫ वर छपा हुआ ह।ै यहोवा,
पुȭतक मǻ छपा हुआ ह।ै और यह कोई काȧपिनक कहानी नहɀ ह,ै परतंु यह
पूरी तरह से सारा सșय हǾ। इसका हर चरण, आपके ɓाणʠ से लगा हुआ ह।ै
यह वहां पर ह।ै यह सșय ह,ै और परमेȫ वर अपने वचन का समथȁन करता
ह।ै
40 और यह कहानी, और सारे पुराने लेख Ǻलखे गये ह।ै जब वे पिवɑ
लोग बाईबल को अलग-अलग कर रहे थे, जब वे इसे पुराने िनयम मǻ
रखकर िमलाने कɃ कोʺशश कर रहे थे, ʖत कɃ पुȭतक एक ऐसी ɓमुख
पुȭतक है ʹजसे उȝहʠने ȭवीकार िकया। Ȋयʠ? यिद यह केवल एक ɓेम
कहानी ह,ै तो वो Ȋयʠ िफर पुराने संत लेखकʠ ने इसे ɓेरणा से यɝु पुȭतक
ȭवीकार िकया? Ȋयʠिक, इसमǻ एक ʺछपा हुआ ɓकाशन ह।ै और इस ʺछपे
हुए ɓकाशन मǻ, आप इसके वाȭतिवक अथȁ को पकड़ लǻगे। यह आपको
वाȭतव मǻ परमेȫ वर के समीप लाएगा।
41 इस ɓातः मǾ अपने पूरे ɓाण से ɓाथȁना करता हू,ं िक परमेȫ वर ɓșयेक
ʗदय को पकड़ लेगा, इतना Ȝयान आकȺषत करगेा, जब तक कɃ वह ȭवयं
को ɓगट करगेा िक इस कहानी मǻ वह Ȋया ह;ै वह आपके Ǻलए Ȋया ह;ै
उसे कैसे ȭवीकार करǻ। और जब आप एक बार उसे देख लेते हǾ, तो यह
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इतना साधारण है तो आप सोचǻगे िक यह कैसे आपके ʹसर के ऊपर से
कैसे िनकल गया था। परतंु यह केवल पिवɑ आșमा के ʀारा ही ɓगट हो
सकता ह।ै
42 अब, बहुत से, बाईबल पढ़ते हǾ, खड़े होकर इसे पढ़ते हǾ और एक पʁे
को पढ़ते ह,ै और एक पʁे को पढ़ते ह।ै आप इसे कभी भी नहɀ समझǻगे।
Ȋयʠिक यह पहेǺलयʠ मǻ ह।ै और यीशु ने परमेȫ वर को धȝयवाद िदया िक
इसको इस ɓकार बनाया ह।ै कहा “िक तूने इसे ȉािनयʠ और समझदार से
इसे ʺछपा रखा, और ऐसे जो सीखǻगे उन बालकʠ पर ɓगट करगेा।”
43 जसेै िक मǾने अȊसर कहा ह।ै ȅीमती ɕंहम पीछे बठैी ह,ै आज ɓातः।
परतंु जब मǾ िवदेश मǻ होता हू,ं तो वह मुझे पɑ Ǻलखेगी। वह Ǻलखेगी, “िɓय
िबल, आज रािɑ मǻ यहां पर बालकʠ के संग बठैी हू।ं मǾ आपके िवषय मǻ
सोच रही हू।ं” और वह आगे बढ़ते हुए Ǻलखती है िक वह Ȋया करने जा
रही ह।ै परतंु मǾ—मǾ उस से ɓेम करता हू,ं और मǾ उसे भली-भां˃त जानता
हू,ं मǾ पिंɝयʠ के बीच मǻ पढ़ सकता हू।ं मǾ ठीक-ठीक जानता हूं िक वह
Ȋया कह रही ह,ै देखा, भले ही वह यहां पर Ǻलखǻ या ना Ǻलखǻ। समझे?
Ȋयʠिक, मǾ जानता हूं िक वह Ȋया कह रही ह।ै यह Ȋयʠ ह?ै यह समीप
का संबधं ह।ै हम एक हǾ। समझे? और मेरा ȭवभाव जानती ह,ै मǾ उसको
जानता हू।ं वह…
44 वह बस बठैकर मेरी ओर देख सकती ह।ै और मǾ बता सकता हूं िक
वह Ȋया कहने जा रही ह,ै Ȋयʠिक मǾ—मǾ उसे इतनी अȏछी तरह जानता
हू।ं और मेरे साथ भी वह यही कर सकती ह।ै अब, यह Ȋया बात ह,ै एक
दसूरे मǻ िवȫ वास। ɓेम!
45 बीते कल सुबह, हम पलगं मǻ थोड़ी देर तक लेटे रहे, और बालकʠ
को िवɿालय नहɀ जाना था, और िवʺभʁ चीजʠ पर बातǻ कर रहे थे। और
कैसे…“घृणा Ȋया थी?”
46 मǾने कहा, “घृणा का आरभं ह,ै इसǺलए इसका अतं होना ह।ै ɓेम का
कोई आरभं नहɀ ह,ै इसǺलए इसका अतं नहɀ ह।ै घृणा बहुत समय के Ǻलए
होता ह।ै ɓेम अनतं ह।ै घृणा का आरभं होता है और इसका अतं होगा। ɓेम
का कभी आरभं नहɀ हुआ यह कभी समाʂ नहɀ होगा।” समझे? वह अनतं
था।
47 और जब एक मनुȬय एक ʒी से ɓेम करता है और उससे िववाह करता
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है Ȋयʠिक वह सुंदर ह,ै तो उसका अतं हो जाएगा। परतंु जब एक पुʕष एक
ʒी को पाता है ʹजससे वह ɓेम करता ह,ै वह नहɀ जानता िक Ȋयʠ, परतंु
उससे ɓेम करता ह।ै और वह एक पुʕष को पाती ह,ै ʹजसे वह ɓेम करती
ह,ै कोई मतलब नहɀ िक वह कैसा िदखाई पड़ता ह।ै वह उसे ɓेम करता
ह।ै वह उससे ɓेम करती ह।ै तो वे मिहमा मǻ अनतं साथी हǾ। वे कर-…
मृșयु ना कुछ और उȝहǻ कभी अलग कर सकता ह,ै Ȋयʠिक वे अनतंता से
हǾ। और वे समय कɃ अव˃ध मǻ बाहर आए, और वापस अनतंता मǻ चले
जाएंगे। अनतंता एक देह मǻ आ गई, जो िक समय कहलाया, तब िफर वापस
अनतंता मǻ चले जाते हǾ। यह नʊ नहɀ हो सकता।
48 एक ʒी जो सुंदर ह,ै उसकɃ सुंदरता धूिमल हो जाएगी, िन˃ʆत ह।ै
आप कुछ वषʢ को दǻ। संभव ह,ै आज, वह सड़क पर मटक रही हो, कोई
आधे कपड़े पहने हुए ʒी, शराब खाने वाले जो देश मǻ है उनकɃ तुलना मǻ
अ˃धक ɓाणʠ को नरक मǻ भेज रही ह।ै परȝतु वह सड़क पर मटकेगी, यह
सोचते हुए िक वह कुछ तो ह।ै जसेै िक बाईबल ने कहा, “वे गदȁन लबंी
करǻगे, मटकाना चाहते हǾ,” (ʹजसका अथȁ ठुमकना) “जसेै वे करती ह,ै”
अतं के िदनʠ मǻ। पिवɑ वचन को पूरा कर रहे हǾ, और यह नहɀ जानते। वे
आंगन मǻ भɹे कपड़े पहने खड़ी ह,ै पुʕष उसे देख रहे हǾ, और नहɀ जानते।
वह अपने प˃त के Ǻलए, या पुʕष िमɑ के Ǻलए सुयोȌय हो सकती ह,ै ʹजतना
हो सकती ह;ै परतंु, ȝयाय के िदन सकैड़ʠ पुʕषʠ के साथ Ȫयʺभचार करने
के Ǻलए उसे उȇर देना होगा। उनकɃ आșमायǻ, और वे इसे नहɀ जानते।
बाईबल कहती ह,ै “नगें ह,ै अधें ह,ै और यह नहɀ जानते।” दयनीय भाग
यह है िक, “यह नहɀ जानते।”
49 परȝतु Ȋया आप को मालूम ह,ै िक वह सुडौल शरीर जो परमेȫ वर ने
उस लड़कɃ को िदया ह,ै हो सकता है अगले रिववार को इस समय तक सड़
रहा हो? वह ऊँचा, गेहूआं और सुंदर पुʕष हो सकता ह,ै अगले रिववार
कूड़े के ढेर को छोड़, और कुछ ना हो। यह सब नʊ हो जाता ह।ै

परȝतु भीतर से, परमेȫ वर, ɓेम, अनतंता के Ǻलए जीवता ह।ै इसǺलए,
भीतर से Ȝयान से देखǻ। अपनी ʔिʊ उɹेȫय पर रखǻ।
50 अब, यह कहानी कुछ इसी ɓकार से आरभं होती ह,ै जसेै एक ɓेम
करने योȌय, अȏछी ʒी। उसका नाम िनओमी था। िनओमी का अथȁ होता
है “मनोहर।” एǺलिमलेक उसका प˃त था, ʹजसका अथȁ “आराधना।”
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“मनोहर आराधना” उसका पȼरवार था। उनके एक पुɑ था, महलोन,
ʹजसका अथȁ “बीमारी।” और िकȧयोन, दसूरे का अथȁ “थका, उदास,
दःुखी।” यह पȼरवार था।
51 और इəाएल के देश मǻ अकाल पड़ा। और पहली गलती जो कभी कोई
यहूदी करता ह,ै िक देश को छोड़ना। परमेȫ वर ने उȝहǻ वह देश िदया ह।ै जब
अɕाहम को देश िदया गया, तब परमेȫ वर ने उससे कहा िक इस देश को
ना छोड़ना। जब वह गरार मǻ गया तो उसने यह गलती कɃ, और परशेानी मǻ
फंस गया। एक यहूदी को कभी भी िफǺलȭतीन नहɀ छोड़ना ह।ै वह उसको
िदया गया ȭथान ह।ै
52 और उȝहǻ समȭत संसार मǻ िनकाल िदया गया था। और अब वे िफर
वापस जा रहे हǾ। ओह, आज ɓातः हमारे पास बहुत सुंदर कहानी ह।ै वे
वापस जा रहे हǾ।
53 िनओमी अकाल के कारण बाहर चली गई, िनओमी और एǺलिमलेक,
और वे मोआब को चले गए।
54 अब वापस कहानी पर जसेै िक आप सुनते हǾ, आप यह समझने के
योȌय हʠगे िक यह Ȋया ह।ै

अब, मोआब-…मोआबी, अवधै बालक से िनकले हǾ, जो िक लूत कɃ
पुिɑयाँ थी। परमेȫ वर के अनुɎह ʀारा जब वे सादोम कɃ आग से बच गए,
तब पुिɑयʠ ने िपता को शराब िपलाई और उसके संग एक पșनी के समान
रही। उȝहǻ एक बालक उșपʁ हुआ। और उन मǻ से एक उșपʁ हुआ, और
मोआब के उस—उस देश को अȥȭतșव मǻ लाया, कहलाने वाला मसीही
हुए, परतंु पागानवाद मǻ िमल गए थे। और, देǺखए, ɓ˃तȉा का देश छोड़
िदया, कोई मतलब नहɀ ह,ै यह िकतना बुरा था, दसूरे देश मǻ परदेसी हुए,
मुसीबत को लाया।
55 और िकसी समय मǻ एक िवʉासी परमेȫ वर के िदए हुए ȭथान से हट
जाता ह!ै बहुत सी बार, राजनी˃त मǻ, यह चुनाव आ रहा है और आिद-
आिद, एक अȏछा Ȫयिɝ, अȏछा Ȫयिɝ हो सकता ह,ै और वह इन ȭथानʠ
को छोड़ देगा। एक िन˃ʆत सेवक के समान मǾ जानता हू,ं नगर का मेयर
होने के Ǻलए चला। और जब उसने यह िकया तो अपनी सेवकाई के भाग
से हट गया, और शतैान ने उसे ले Ǻलया।
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56 यिद कोई भी मसीही इन ȭथानʠ से हट जाता ह।ै “अȏछा, मǾ बस आज
रािɑ जाऊंगा, और उन लड़कʠ के साथ जमघट के कमरे मǻ बठंूैगा थोड़ी
देर के Ǻलए। मǾ कोई हािन नहɀ पहुचंाऊंगा। मǾ बस थोड़ी सी पीयुगंा।” आप
अपने ȭथान से हट गए। वापस आए। आप केवल मुसीबत के Ǻलए अपने
राȭते को ȭथािपत कर रहे हǾ।
57 “ओह, बाकɃ सारी लडिकयां धूɗपान करती ह।ै मǾ भी एक पी कर
देखती हू।ं” आप अपने ȭथान से हट गई। ऐसा ना करǻ। अपने ही घर मǻ
रहे। नहɀ, “ठीक ह,ै यहां हर कोई मुझे ‘पुराने िवचारो वाला’ कहकर बुलाते
हǾ। वे मुझे ‘पुराने चलन का’ कहते हǾ।” जो भी ह,ै वहɀ पर बने रिहए। यही
आपका ȭथान ह।ै मसीह मǻ ȥȭथर रहǻ।
58 िनओमी, अकाल के कारण उस देश से िनकलकर रोटी कɃ खोज मǻ
मोआब को चली गई। उसे यह नहɀ करना चािहए, Ȋयʠिक उनमǻ से बाकɃ के
यहूदा बेतलेहम मǻ ही बने रहे। बेतलेहम का अथȁ होता ह,ै बेतेल, “परमेȫ वर
का घर,” मिहमा का घर। और वे वहां पर बने रहे।
59 और वह अपने प˃त के साथ चली गई। और उसके दो लड़कʠ ने मोआबी
लड़िकयʠ से िववाह कर Ǻलया। परतंु यिद परमेȫ वर ने करने के Ǻलए िकसी
चीज का अʺभषेक िकया ह,ै तो जो भी हो वह घिटत होगा। यही कारण है
िक मǾ पहले से चुन Ǻलए जाने का िवȫ वास करता हू,ं चीजʠ के िवषय मǻ,
परमेȫ वर का पूवȁ ȉान।
60 तब हम वहां पाते हǾ, मृșयु ने पȼरवार पर आɌमण िकया, और वे पीछे
कɃ ओर जाना आरभं हो गए। मारा…लड़का मरा, दोनʠ लड़के मर गए,
और िपता मर गया। और पीछे हटना ʖत आरभं हुई, ओपाȁ, और िनओमी।
61 अब, आज ɓात: मǾ यह पसंद करना चाहता हू,ं िनओमी, वो बूढ़ी ʒी,
ऑथʡडॉȊस कलीʹसया, यहूदी ऑथʡडॉȊस कलीʹसया। ʖत, मुआिबनी,
एक अȝयजा˃त, मसीह कलीʹसया होने के नाते, नई कलीʹसया।
62 मǾ इस पर नए पȈ से पहुचं करना चाहता हू,ं ʖत। मǾने यहां Ǻलखा
हुआ ह।ै ʖत, िनणȁय को ले रही ह;ै अपना िनणȁय ले रही ह;ै ʖत, सेवा कर
रही ह;ै ʖत, िवȅाम कर रही ह;ै ʖत, ने पुरȭकार पाया। जसेै िक वािपस
आते हǾ: ʖत, िनणȁय ले रही ह;ै ʕत ने जब अपना िनणȁय ले Ǻलया, तब
वह सेवा कर रही ह;ै तब ʖत िवȅाम कर रही ह;ै तब ʖत पुरȭकृत होती
ह।ै
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63 अब वहां पीछे मागȁ पर समय आता ह,ै जसेै िक वह कलीʹसया का
ɓतीक ह,ै या मसीही का। जसेै िक, ɓșयेक Ȫयिɝ समȭत मसीह राʊȄ का
ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै Ȋया आप यह जानते ह?ै आप, अपने Ȫयवहार मǻ
ʹजस ɓकार आप Ȫयवहार करते हǾ, और जो आप करते हǾ, आप मसीह
कɃ सȣपूणȁ देह का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ। आप कहते ह,ै “परȝतु मǾ तो एक
साधारण सदȭय हू।ं” इसका कोई मतलब नहɀ। जब आप मसीही नाम
लेते हǾ, तो आप मसीह और उसकɃ कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ।
आपको उसी ɓकार जीवन Ȫयतीत करना चािहए। आपको एक सɩन पुʕष
और मिहलाओं के समान जीवन Ȫयतीत करना चािहए। संसार के कायʢ को
कभी ना करǻ, Ȋयʠिक ȭवगȁ और पृȚवी कɃ समȭत ʔिʊ आप पर लगी हुई
ह,ै िक एक चीज का ɓ˃तिन˃धșव करǻ। कोई मतलब नहɀ िक आप िकतने
िनबȁल हǾ, आप िकतने छोटे हǾ, अपने मुहं को सीधा रखǻ, Ȋयʠिक आप एक
मसीही हǾ।
64 अब, ʕत एक पागान थी, मू˂तयʠ कɃ उपासना कɃ थी, और ऐसे ही
ओवाȁ भी। और वे अपने मागȁ पर थे, अपनी सास के साथ वापस आ रही
थी। Ȋयʠिक उसने सुना था िक यहूिदयʠ के बेतलेहम पर से, परमेȫ वर ने
वह संकट हटा िदया, और लोगʠ के पास रोटी थी। वह वहां दस वषʢ से
थी, ऐसा ही ऐरशेीम कहता ह,ै “लगभग दस वषȁ,” इ˃तहासकार।
65 और दखुी होकर वापस आ रही है (और उसका प˃त मर गया, उसके
बालक मर गए), अपनी दो बहुओं के साथ। तब उसने घूम कर उन पर
ʔिʊ डाली, और कहा, “तुम Ȋयʠ मेरे साथ जाओ? अब, तुम कुछ नहɀ
कर सकती केवल परशेानी होगी।” कहा, “मुझे दःुख है िक परमेȫ वर का
हाथ मेरे िवʕɺ उठा ह।ै”
66 इəाएल ने यह िकतनी बार सोचा िक ना जानते हुए िक यह सब
परमेȫ वर कɃ योजना थी! िकस ɓकार से िवलाप करने वाली दीवार ठीक
यʖशलेम के बाहर ही ह,ै अब भी वहां ह!ै मिंदर के पुराने पșथरʠ को,
उȝहʠने बटोर कर और एक दीवार बनाई। और उȝहʠने आंसुओं से रो-
रो कर, उसे ˃घसकर, ˃चकना कर िदया, यहूदी हाथʠ से, रोते हुए, और
यहोवा से िवनती कर रहे हǾ, “यहोवा!” उȝहǻ यह एहसास नहɀ होता िक
उनका समय अब िनकट ह।ै रोने वाली दीवारʠ, “ये पșथर एक समय वाचा
के सȝदकू के घर मǻ थे। दाऊद राजा ने इन पșथरʠ पर अपनी ʔिʊ डाली
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थी। हे यहोवा, तू कहां ह?ै” समझे? नहɀ जानते हुए िक जȧद ही उसका
राजा वापस आएगा, उसका छुड़ाने वाला। उȝहǻ थोड़े समय के Ǻलए बाहर
िनकालना था।
67 िनओमी ने सोचा, “Ȋयʠ परमेȫ वर ɓभु का हाथ मेरे िवʕɺ िनदȁयी हुआ
ह,ै मेरी बहू के Ǻलए? परमेȫ वर ने मुझे बाहर िनकाला। मǾ िनकाली हुई हू।ं
मǾ नहɀ जानती िक मǾने कभी Ȋया कर िदया ह,ै परतंु मǾ बाहर िनकाली हुई
हू।ं” समझे?
68 परमेȫ वर अपनी योजना पर कायȁ कर रहा था। Ȋयʠिक, “सारी बातǻ
परमेȫ वर से ɓेम रखने वालʠ के Ǻलए भलाई उșपʁ करती हǾ,” कोई मतलब
नहɀ िक वह Ȋया ह।ै
69 उसने कहा, “तुम अपनी माँ के घर मǻ वापस चली जाओ, और अपनी
माताओं के घर मǻ िवȅाम पाओ। तुȣहारे प˃त मर गए हǾ। और तुम यवुा और
सुंदर मिहला हो। वापस चली जाओ। वापस जाओ जहां से तुम आई हो।
वहां िवȅाम पाओ। परमेȫ वर तुम पर अनुɎह करǻ, Ȋयʠिक तुमने मरे हुओं के
ɓ˃त कृपा कɃ ह।ै और जब से तुȣहारे प˃तयʠ कɃ मृșयु हुई है तुमने सुयोȌय
जीवन िबताया ह।ै और तुम मेरे ɓ˃त कृपालु रही हो, एक बूढ़ी िवधवा प˃त
से रिहत, और तुम मेरे साथ बनी रही हो। वापस चली जाओ, और परमेȫ वर
तुȣहारे घरʠ मǻ तुȣहǻ िवȅाम दे।” वे रो पड़ी।
70 उसने कहा, “यिद…मǾ बूढी हू।ं मेरे पास और बालक नहɀ हो सकते।
परतंु यिद मेरे पास प˃त होता और बालक होता, तो उससे Ȋया भला
होता? तुम उस बालक कɃ कभी भी ɓतीȈा ना करती।” उन िदनʠ मǻ यह
वाȭतव मǻ िनयम था। िक यिद भाई मर गया, या…और उसका दसूरा भाई
अिववािहत होने पर, उसे उसकɃ पșनी को लेना होता था िक अपने मरे हुए
भाई के नाम को उठाएं। “परȝतु, वह,” कहा, “तुम उन बालकʠ के Ǻलए
ɓतीȈा ना करोगी। इसǺलए, वापस जाकर अपने-अपने प˃तयʠ के घर मǻ
िवȅाम पाओ। अपनी मां के पास वापस चली जाओ।”
71 और, ओपंाȁ, एक गुनगुनी कलीʹसया का ɓतीक है जो कभी आरभं
हुई, एक कलीʹसया का ɓतीक जो पूरी री˃त से नहɀ जाएगी। उसने कहा,
“सुनने मǻ अȏछा लगता ह।ै” इसǺलए, उसने अपनी सास को चूमा और
िफर वापस चली गई। यह एक गुनगुने िवʉासी का ɓतीक ह,ै जो यीशु का
मसीह होने का िवȫ वास करगेा, और िफर घूम कर उȝहɀ बातʠ मǻ चली
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जाएगी जहां से वह आई थी। वह मनुȬय जो ɓभु के थोड़े लोगʠ के संग मागȁ
मǻ सांझी होगा, िफर घूम कर वापस चला जाएगा। “जसेै कुȇा अपनी उȧटी
पर, और सूअरनी अपनी कɃचड़ मǻ,” जसैा कɃ बाईबल ने कहा।
72 अब, वह अपने देवताओं के पास वापस चली गई। बहुत सी बार हम
अपने आरȣभ के—के देवताओं के पास वापस चले जाते हǾ। संभव है हमारे
पास गलत बातʠ कɃ अʺभलाषा भरी ʔिʊ हो। हम वापस िफर से अʺभलाषा
मǻ चले जाएंगे। हो सकता है हमारे पास शराब पीने कɃ ɓ˃तमा हो, धूɗपान
कɃ ɓ˃तमा हो, झूठ बोलने कɃ ɓ˃तमा हो, चोरी करने कɃ ɓ˃तमा हो, सब
ɓकार कɃ ɓ˃तमा हो; और तब िदखावा िकया और बप˃तȭमा ले Ǻलया,
और िफर से घूम गए। Ȋया ही दःुख कɃ बात ह!ै ȭमरण रǺखए, उसका नाम
उसमǻ िफर ना Ǻलया गया। उसके िनणȁय के कारण वह िनकाली गई।
73 गुनगुनी कलीʹसया, गुनगुने िवʉासी, जसेै िक ɓșयेक िवʉासी
कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै ɓșयेक अमेȼरकन अमेȼरका का
ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै ɓșयेक जमȁन जमȁनी का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै
ɓșयेक मसीही मसीह का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै
74 यहां वह अपनी पीठ को घुमाती ह,ै और उन चीजʠ मǻ वापस जाती
है जहां से वह कभी आई थी। कैसे वो लोग, यहां तक िक ɓचारक लोग,
ने कभी तो, ɓभु के मागȁ को लǻगे, और जब आप उनसे पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे कɃ बात करते ह:ै “बेकार कɃ बात ह,ै” कहकर उससे मुहं मोड़
लेते ह।ै यह ओपाȁ ह।ै
75 उȝहǻ यीशु मसीह के नाम के िवषय मǻ बताएं, “मनुȬयʠ के मȜय मǻ
ȭवगȁ के नीचे कोई नाम नहɀ िदया गया ʹजससे िक आप बचाए गए हो।
आप वचन और कायȁ से जो भी करते हǾ, सब कुछ यीशु मसीह के नाम
से करǻ, ȭवगȁ के नीचे यिद कोई नाम है ʹजससे कɃ आपको बचाया जाना
ह।ै” तब पतरस ने पǻटीकोȭट के िदन कहा, “यिद तुम बचना चाहते हो,
तो ɓाय˃ʆत करो और, यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लो, अपने-अपने
पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए।” इस ɓकार से वे Ȉमा िकए गए। और एक मनुȬय,
लोकिɓयता के कारण, वह बाईबल को इस पर पकड़े नहɀ रह सकता। परतंु
लोकिɓयता के कारण, कलीʹसया को चूमेगा, संदेश को चूमेगा, मसीह को
चूमेगा, “अलिवदा,” वहɀ वापस चला जाता है जहां से िनकलकर पिवɑ
हुआ था। ओपाȁ, गुनगुनी, बाहर िनकाली हुई।
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76 परतंु, ओह, कैसे मǾ उस छोटी ʕत को पसंद करता हू!ं उसे एक िनणȁय
को लेना था। मुझे एक िनणȁय को लेना था। आपको एक िनणȁय को लेना ह।ै
आप िकसी भी एक ɓकार का िनणȁय Ǻलए िबना, आज ɓातः इस दरवाजे
से बाहर नहɀ जाएंगे। आज आप इस कमरे को नहɀ छोड़ǻगे, या तो पहले
से बेहतर पुʕष या ʒी हो कर, या एक बदतर पुʕष या ʒी होकर। इसे
अȭवीकार करके, आप बदतर हो जाएंगे। इसे पाने के Ǻलए अगली बार और
कठोर हो जाएंगे। या, आप और बेहतर बन कर बाहर जाएंगे।
77 उसके जीवन मǻ यह ɓदशȁन का समय आ गया। यह ɓदशȁन ɓșयेक के
जीवन मǻ आता ह।ै और ʕत को िनणȁय को लेना था। इसǺलए, बाईबल ने
कहा िक उसकɃ सास ने उसे बताया, “अपने देवताओं के पास वापस चली
जा जसेै तेरी बहन ने िकया। गुनगुनी के सामान वापस चली जा। Ȋयʠ नहɀ
तू वापस चली जाती।”
78 सुसमाचार ɓचारक, “यिद आप जाना चाहते ह,ै चले जाये।”
वाȭतिवक सɧे ɓचारक तो वह इसे लोगʠ के वगȁ के सामने रखेगा, “आप
अपना िनणȁय लǻ। आप अपने परैʠ पर खड़े हो।” गुनगुना, ढीला-ढाला,
अदंर और बाहर, यह नहɀ कहेगा। परतंु परमेȫ वर का एक वाȭतिवक सेवक
आपके गोद मǻ डाल देगा, “अपना िनणȁय लǻ।”
79 ʕत ने कहा, “जहां तू जाएगी मǾ जाऊंगी। तेरे लोग मेरे लोग हʠगे। तेरा
परमेȫ वर मेरा परमेȫ वर होगा। जहां तू रहेगी, मǾ रहूगंी। जहां तू मरगेी, मǾ
मʖंगी, और जहां तू गडेगी, वही मǾ गडंुगी।” यह वाȭतिवक िनणȁय ह।ै
80 “ɓभु, मǾ आपको अपने बचाने वाले के ʖप मǻ ले लूगंा। यिद बाईबल
कहती ह,ै ‘ɓाय˃ʆत करो और बप˃तȭमा लो, यीशु मसीह के नाम का,’
यह मǾ कʖंगा। यिद बाईबल ने कहा िक मुझे ‘पिवɑ आșमा ɓाʂ करना
चािहए,’ तो मǾ वही कʖंगा। यिद बाईबल मुझे बताती है िक, ‘यीशु मसीह
कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै’ मǾ इसका िवȫ वास कʖंगा। मǾ बाईबल
और परमेȫ वर को ले लूगंा, Ȋयʠिक जो उसने Ǻलखा और जो वह ह,ै कोई
मतलब नहɀ िकसी ने Ȋया कहा।” यहां वह सɧी ʕत ह।ै
81 उसने अपना िनणȁय Ǻलया। उसे या तो पीछे लौटना है या आगे जाना
ह।ै इस ɓातः हम उसी ȥȭथ˃त मǻ खड़े हǾ, पीछे जाएं या आगे जाएं। कभी
भी वापस ना जाएं। आइए आगे बढ़े।
82 उस ɓ˃तȉा के देश मǻ वे चले गए, अपȼर˃चत लोगʠ के देश मǻ। अब,



छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी 21

ʕत एक िवʉासी का ɓतीक ह।ै Ȋया? िवʉासी Ȋया ह?ै जब वह पुʕष
या मिहला संसार से बाहर िनकल कर आता ह,ै वह मसीही िवʉाʹसयो के
मȜय मǻ आता ह।ै Ǻʒयां जो धूɗपान, पीना, और टोǺलयʠ मǻ ताश खेलती
थी, और आिद-आिद, और सब ɓकार कɃ सुंदर िदखने वाली चीजǻ, और
एक ɓकार कɃ “उलझी हुई पखंʠ कɃ ˃चिड़या,” परतंु अब वह बदल गई ह।ै
उसने परमेȫ वर के साथ जाने का िनणȁय ले Ǻलया ह।ै अब वह उन लोगʠ मǻ
आ गई है जो इस ɓकार कɃ बातʠ मǻ िवȫ वास नहɀ करते। वह एक परदेशी
ह।ै उसे याɑी के समान चलना ह।ै वह उनके Ȫयवहार नहɀ जानती। वे सब
उसके Ǻलए परदेसी हǾ। वह नहɀ जानती है िक Ȋया करना ह।ै यही है जो
ʖत को करना था। यही है जो आपको करना ह।ै यही है जो मुझे करना ह।ै
83 जब मǾने मसीह को ȭवीकार िकया, मुझे मेरे घर से िनकाल िदया गया।
जब मǾने मसीह को ȭवीकार िकया, मेरे लड़के िमɑʠ ने, मिहला िमɑʠ ने, सब
ने मुझे छोड़ िदया। पुराने लोगʠ के झुडं मǻ चली गई ʹजनके पास पिवɑ आșमा
था और परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया, उसकɃ सेवा कɃ। यहां कलीʹसया मǻ
जो लड़िकयां हǾ, ये उन लड़िकयʠ से ʺभʁ ह,ै ʹजनके साथ मǾ रहा करती
थी। यह ʺभʁ िदखाई पड़ती हǾ। वे Ȫयवहार ʺभʁ करती हǾ। वे अपȼर˃चत
हǾ, और मǾ उनसे भयभीत थी। वे ʺभʁ लोग थे।
84 यही है जो ʕत को करना था। उसे अपनो मǻ से िनकल कर, दसूरे
लोगʠ मǻ आना था। वह मत पȼरवतȁन थी। उसने एक िनणȁय Ǻलया था।

और आप एक िनणȁय लेते हǾ। आपको अपनी ही पसȝद लेनी ह।ै आप
संसार कɃ चीजʠ मǻ वापस चले जाना चाहते हǾ, या परमेȫ वर के साथ जाना
चाहते हǾ?
85 Ȋया आप संसार के समान Ȫयवहार करना चाहते हǾ और उन बाकɃ
लोगʠ के समान? तो िफर मसीह को चूमे “अलिवदा” कहे और वापस
जाएं।

परȝतु यिद आप ɓभु के थोड़े से ठुकराई लोगʠ के साथ अपना मागȁ
लेना चाहते हǾ, तो परमेȫ वर का ना बदलने वाला हाथ पकड़ ले। चाहे बाकɃ
का संसार जो भी कहता रहे, आप उसे पकड़े रहे। “परमेȫ वर ने ऐसा कहा
ह।ै यह सșय ह।ै मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं यɿिप मǾ इसे अपने जीवन मǻ
ɓगट नहɀ कर सकता। परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै मǾ इसका िवȫ वास करता
हू।ं मǾ इसे वहां पकड़े हुए हू।ं”
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86 उसने िनओमी के साथ यही िकया। “मǾ तुझे नहɀ छोडंूगी। मǾ वहɀ
जाऊंगी जहां तू जाएगी। तेरे लोग मेरे लोग हʠगे। ʹजस ɓकार वे Ȫयवहार
करते हǾ, उसी ɓकार मǾ Ȫयवहार कʖंगी। ʹजस ɓकार से वे करते ह,ै मǾ यही
कʖंगी। जो वे खाते हǾ, वही मǾ खाऊंगी। जहां तू मरगेी, वहां मǾ मʖंगी।
जहां तू गडेगी, मǾ गाड़ी जाऊँगी। और यिद मǾ कभी ऐसा ना कर पाऊं तो
ɓभु मुझ पर इससे बढ़कर करǻ।” यही वो सɧा साफ िनणȁय ह।ै परमेȫ वर
उसकɃ कलीʹसया से सɧा साफ िनणȁय चाहता ह।ै
87 “अȏछा, ɓभु, यिद आप मुझे आशीिषत करǻगे और मेरे Ǻलए यह करǻगे,
तो मǾ ऐसा-और-ऐसा कʖंगा।” यह कोई िनणȁय नहɀ ह।ै
88 “परमेȫ वर मǾ यह ˃चȝता नहɀ करता, िक तू मेरे साथ Ȋया करगेा, कुछ
भी हो मǾ जाऊंगा। यिद मǾ मर जाऊं, कोऊ बात नहɀ। मʖं या जीिवत रहू,ं
जो भी ह!ै यिद वे मुझ पर हसें, मेरा उपहास उड़ाए, मुझे कोई फकȁ नहɀ
पड़ता, कुछ भी हो मǾ जाऊंगा।” यह सɧा साफ िनणȁय ह,ै जसैा ȼरबका ने
िकया इसके पहले िक वह इसहाक को देखती।
89 उसके माता-िपता ने कहा, “लड़कɃ को उȇर देने दो। लड़कɃ,
समझदार ह,ै उसे उȇर देने दो।”
90 उसने कहा, “मǾ जाऊंगी।” साफ-साफ िनणȁय, जो तुरतं Ǻलया गया।
वह उसके साथ बनी रही। यही है जो ʖत ने िकया। ओपाȁ वापस चली गई।
91 वे याɑा पर िनकल गई। ʕत, अपने ʗदय मǻ नहɀ जानते हुए िक वह
कहां जा रही थी, परतंु वो एक कलीʹसया का नमूना ह।ै हम अɕाहम के
समान परदेसी हǾ। अपȼर˃चत देश मǻ मुसािफर, अपȼर˃चत लोगʠ के मȜय
मǻ।

और वह आगे बढ़ गई, और अंततः वह उस कमरे मǻ आई उस ȭथान
मǻ जहां नाओमी उसे लाई थी। और उसने Ȋया पाया? हर कोई उसकɃ पीठ
थपथपा रहा था और कह रहा था, “ʖत, तुȣहǻ हम यहां पाकर आनिंदत
ह”ै? उसने मतभेद पाया। उसने कुछ बुरा पाया। उसे परशेानी िमली।
92 और ɓचारक जो आपको यह बताता है िक, “वो—वो मसीही का
जीवन फूलʠ कɃ सेज ह,ै” या तो वह आपको धोखा दे रहा है या उसे खदु
कभी भी कोई अनुभव नहɀ िमला। ससंार आपसे घृणा करता ह।ै और लोग
आप से घृणा करते हǾ। आपको ɓभु के Ǻलए ठुकराए हुए कुछ लोगʠ के साथ
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मागȁ लेना होगा, और ʹजस पर हसंा गया हो, उपहास उड़ाया गया हो, या
जो कुछ भी ह।ै आपको ʺभʁ होना होगा। आपने दसूरे राʊȄ मǻ जȝमे हǾ।
93 मेरी पșनी…जसेै िक मǾ िफर से इसका उʅेख कʖंगा—कʖंगा; यह
करने मǻ इतना भला ɓतीत होता ह।ै मुझसे पूछा, “ये मसीही Ǻʒयां उन
दसूरी Ǻʒयʠ के समान कपड़े Ȋयʠ नहɀ पहनती हǾ?” मǾने कहा…कहा,
“हम सब अमरीकन ह,ै Ȋया हम नहɀ ह?ै”
94 मǾने कहा, “नहɀ, ȅीमान।”
95 “अȏछा, तो हम Ȋया ह?ै”
96 मǾने कहा, “हम ना तो जमȁनी, ɔांसीसी बेȥȧजयमी, ȭवीस, अɔɃकन,
या अमेरीकन ह,ै या उनमǻ से कोई नहɀ।”
97 “परतंु हम Ȋया ह?ै”
98 मǾने कहा, “हम मसीही हǾ।” अमेȼरकन, अमेȼरकनो के समान Ȫयवहार
करते हǾ, जमȁन जमȁनीयो के समान Ȫयवहार करते हǾ, Ȋयʠिक यही उनकɃ
राʊȄ ीय आșमा ह।ै और हमारी भी एक राʊȄ ीय आșमा ह।ै यही पिवɑ आșमा है
जो परमेȫ वर कɃ ओर से आता ह,ै ȭवगȁ से, और आप उसके जसैा Ȫयवहार
करते ह।ै आपके आचरण को वसैा ȭवयं बनाता है जसेै वे वहां थे, Ȋयʠिक
आप दसूरे संसार के हǾ।
99 यह सșय ह,ै िक हम अमेȼरका मǻ वास कर रहे हǾ। यह शारीȼरक भाग
ह।ै परतंु वह ɓाण जो हमǻ संचाǺलत करता ह,ै हमारा चȼरɑ, ये ऊपर से हǾ।
हम ऊपर से जीते हǾ Ȋयʠिक हम ऊपर से जȝमे हǾ। सारे मसीही ऊपर से
आये हǾ। यीशु ने कहा, “मǾ नीचे से नहɀ हू।ं मǾ ऊपर से हू।ं यिद मǾ धरती
से होता, तो मेरे लोग मेरे Ǻलए लड़ते। परतंु मेरा राȑय ऊपर का ह।ै” इसी
ɓकार से ɓșयेक मनुȬय जो ȭवगȁ के राȑय से जȝमा ह,ै वह ऊपर से हǾ।
100 अब, Ȝयान से देखते हǾ। जसेै िक हम आगे बढ़ते हǾ, हम उȝहǻ िनराशा मǻ
आते हुए देखते हǾ। Ȋया यही है जहां आप भीतर आते हǾ, जब आप पिवɑ
आșमा को पाते हǾ? िनʆय ही हुआ ह।ै मेरे साथ हुआ। उपहास उड़ाया
गया, और सब कुछ।
101 तब, Ȝयान दǻ, जीवन उसके Ǻलए किठन था। जब आप मसीही हो जाते
हǾ तो यह आपके Ǻलए किठन हो जाता ह।ै Ȋयʠिक आपको एक जीवन से जो
तड़क-भड़क, और संसार के आनदं का था अपने आप को, दसूरे जीवन
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मǻ समायोजन करना होता ह,ै परमेȫ वर के Ǻलए पिवɑ। आपको ȭवयं को
इस ओर इसके अदंर समायोʹजत करना होता ह।ै
102 और ʕत को अपने आप को समायोजन करना था Ȋयʠिक उस देश मǻ
जहां खाने कɃ बहुतायत और हर चीज आदर यɝु थी, उन लोगʠ को जो
हसं रहे थे, उसका उपहास उड़ा रहे थे, उस देश मǻ उसे खेत मǻ से ʹसला
बीनना जो उसे खाना ह।ै अपने कपड़े मǻ समेट कर घर ले जाना ह।ै और
तयैार करके कुछ रोटी बनानी ह,ै और वह और उसकɃ सांस इसे खाती ह।ै
103 जब वह वहां पर थी, उȝहʠने पाया, जब वह ʹसला बीन रही थी, या
बीनने जा रही थी…अब, उसने अपना िनणȁय Ǻलया। यह उसका िनणȁय
था।
104 अब, अगली चीज उसे सेवा करनी थी।
105 और यही है जो कलीʹसया को करना ह।ै कलीʹसया, आपके िनणȁय
लेने के पʆात, आपको सेवा करनी ह।ै परमेȫ वर कɃ योजना के अनुसार
उसकɃ सेवा करनी ह,ै उसकɃ मूल योजना के अनुसार। आपको परमेȫ वर
कɃ सेवा करनी ह।ै
106 ʕत, िनणȁय ले रही ह।ै अब, ʕत, अपने िनणȁय के अधीन सेवा कर रही
ह।ै अब एक िमनट Ȝयान दǻ। अब वह ʹसला िबनने के Ǻलए खेत मǻ जाती
ह।ै
107 अब, उसकɃ मां उसे बताती ह;ै जो िक पुराना िनयम नए को बता रहा
ह,ै आप जानते हǾ। उसकɃ मां ने उसे बताया, कहा, “हमारा छुड़ाने वाला
एक िनकट कुटंुबी ह,ै और उसका नाम बोआज ह।ै वह एक धनी Ȫयिɝ ह।ै
और वह िनकट छुड़ाने वाला कुटंुबी ह।ै तू उसके खेत मǻ जा। और संभव
ह…ैदसूरे के खेत मǻ ना जाना; उसी के खेत मǻ जाना।”
108 कैसे पिवɑ आșमा हमे बताता है िक िकसी ɓकार एक—एक कलीʹसया
कɃ पुȭतक, िकसी ɓकार का मौǺलक ʺशȈा मǻ ना जाना, परतंु परमेȫ वर के
खेत मǻ जाना, पुराना िनयम, बाईबल। ना कहे, “अȏछा, हम यह कहǻगे।
और हम यह कहǻगे ɓाथȁना के Ǻलए। हमारे पास यह होगा।” ठीक खेत मǻ
बने रहे। सीधे उसमǻ जाएं, Ȋयʠिक वह िनकट छुड़ाने वाला कुटंुबी ह।ै
109 परमेȫ वर का वचन, पुराना िनयम, नए िनयम का िनकट कुटंुबी ह।ै
पुरानी कलीʹसया नई कलीʹसया कɃ मां ह,ै देǺखए, एक मसीही, एक



छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी 25

िवʉासी। “िकसी दसूरे खेत मǻ ना जाना। उसी के खेत मǻ बने रहना। और
संभव ह,ै िकसी िदन, तू उससे अनुɎह पाए।”
110 और एक िदन, जब वह खेत मǻ थी, यह धनी यवुक पुʕष, ʹजसका नाम
बोआज था, एक शासक, धनी Ȫयिɝ ने आकर, और उसे देखा। ओह, जब
उसने उसे देखा, तो उसे उसी ʒी से ɓेम हो गया। उसने सोचा यह िकतनी
भली ʒी ह।ै उसने उसके चȼरɑ को पसंद िकया। ȭमरण रखǻ, उसने कहा,
“मǾ जानता हू,ं लोग जानते हǾ, िक तू एक सɷणुी ʒी ह।ै” उसने साफ-
साफ़ िनणȁय Ǻलया ह।ै सीधी वापस आई, ठीक वसेै ही जीवन िबताया,
जसैा उसने कहा वह वसैा ही करगेी।
111 नहɀ तो, आज, वे कहते ह,ै “हम जानते हǾ िक तू एक मसीही ह।ै हम
जानते हǾ िक तू परमेȫ वर का जन ह,ै Ȋयʠिक कोई मनुȬय इन आʆयȁकमʡ
को नहɀ कर सकता जब तक िक परमेȫ वर उसके संग ना हो।”
112 यही बात िनकोदीमस ने यीशु से कहा, कहा, “रȡबी, हम जानते हǾ िक
तू परमेȫ वर कɃ ओर से गुʖ होकर आया ह।ै कोई मनुȬय इन कायʢ को नहɀ
कर सकता जब तक परमेȫ वर उसके साथ ना हो।” जब, वह उसे वहां बठैा
हुआ देखता है और उसके ʗदय के िवचारʠ को परखता ह।ै
113 ʒी ने उसका कपड़ा छुआ। उसने घूम कर कहा, “िकस ने मुझे
छुआ?” उन सब ने इसका इकंार िकया। वहां पीछे ȅोतागण मǻ देखकर
और कहा, “तू, ʹजसे लहू बहने का रोग था, तेरे िवȫ वास ने तुझे चंगा
िकया।”
114 कहा, “कोई मनुȬय यह नहɀ कर सकता जब तक परमेȫ वर उसके संग
ना हो। हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर कɃ ओर से आया ह।ै हम तुझे ȭवीकार
नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक हम कलीʹसया से िनकाल िदए जाएंगे।” समझे?

भाई वेȭट, वह सांटी हुई दाखलता, जसेै िक हम िपछली रािɑ बात कर
रहे थे, वे आपको बाहर िनकाल दǻगे। “परतंु, ʗदय के भीतर, हम जानते
हǾ िक तू मूल दाखलता से आया ह।ै” मसीह दाखलता ह;ै हम डाǺलयां हǾ।
“हम जानते हǾ, Ȋयʠिक हम देखते हǾ वही जीवन जो परमेȫ वर मǻ ह,ै वह
तुझ मǻ ह।ै”
115 यही है जो बोआज ने कहा ʕत के अदंर देखा, वह साफ ȭपʊ िनणȁय,
वह गुण संपʁ ʒी वहां खड़ी ह।ै और उसे उस मिहला के साथ ɓेम हो
गया।
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116 अब, मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे। िनओमी, पुरानी कलीʹसया, उसने
ʕत को अपने धमȁ के सारे िनयम खोल कर बताना आरभं कर िदए, जसेै
िक पुराना िनयम, नए िनयम िक ɓ˃त छाया ह।ै अब, मǾ चाहता हू,ं िक आप
इस कहानी को यहां ले ले।
117 अब, उन छाया को िदखाना चाहता हू।ं पुराना िनयम, नए िनयम को
Ȫयाȋया देता ह,ै यिद केवल आप इसे पढǻगे, Ȋयʠिक यह नए कɃ आने वाली
छाया ह।ै अब, यिद मǾ उस दीवार कɃ ओर जाऊंगा, मǾने ȭवयं को कभी नहɀ
देखा, और मǾ अपनी परछाई देखता हू,ं तो मǾ जान जाऊंगा, कुछ धारणा
बनेगी िक मǾ कैसा िदखाई पड़ता हू।ं यिद आप नहɀ जानते (आप) िक
नया िनयम Ȋया ह,ै तो पुराना िनयम पढे और आप इसकɃ परछाई देखǻगे।
समझे? और तब जब नया िनयम सामने आता ह,ै आप कहते हǾ, “Ȋयʠ,
िनʆय ही, यह यही ह।ै” इɕािनयʠ कɃ पुȭतक वापस जा रही ह,ै पौलुस
इसकɃ Ȫयाȋया दे रहा ह।ै
118 अब, इस पर Ȝयान दे। जब ʖत ने कहा, याने…िनओमी ने ʖत से
कहा, कहा, “अब, यह हमारा िनकट कुटंुबी ह।ै और यिद तू इससे अनुɎह
पा सकती ह,ै तो तू िवȅाम पाएगी।” ओह, ɓभु! “यिद तू अनुɎह पा सकती
ह,ै तो तू िवȅाम पाएगी।” बोआज मसीह का ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै धनी
मनुȬय, सब वȭतुओं का उȇरा˃धकारी, कटनी का ȭवामी। ओह, ɓभु!
कैसे, जब बोआज वहां उस बȌगी पर सवार होकर आया, चारʠ ओर अपने
खेतʠ पर ʔिʊ डाली, और उसकɃ ʔिʊ ʖत पर पड़ी! वह ȭवामी था। वह
सारी कटाई का ȭवामी था। और उसकɃ ʔिʊ मǻ उसने अनुɎह पाया।
119 यही है जो कलीʹसया ने आज िकया ह।ै जबिक उसकɃ कटाई का
ȭवामी पास से िनकल रहा ह,ै वह िकसी बड़े भवन कɃ ओर नहɀ देख रहा
ह,ै ऊंची मीनार, अȏछी ɓʺश˃Ȉत गायन मंडली। वो पुʕषʠ और Ǻʒयʠ को,
Ȫयिɝगत ʖप से देख रहा ह,ै जो िक मसीह के Ǻलए समȺपत और एक
साफ ȭपʊ ह,ै उसकɃ सेवा के Ǻलए ȭवयं को पिवɑ िकया ह।ै “परमेȫ वर,
मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं इसके ɓșयेक वचन का। जब आपका वचन
कुछ बात कहता ह,ै मǾ ठीक उसके साथ बना रहता हू।ं यही आपका वचन
ह।ै मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं ɓșयेक वचन का।” यही है जो वो ढंूढ
रहा ह;ै कटाई का ȭवामी। यही है जो वो देना चाहता ह,ै वो पिवɑ आșमा,
उन लोगʠ को जो भूखे और ȟयासे हǾ। “धȝय हǾ वे जो भूखे और ȟयासे हǾ,
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Ȋयʠिक तुम तृʂ िकए जाओगे।” आज वह उसी कलीʹसया को खोजने का
यșन कर रहा ह।ै
120 अब, तब, ʖत से कुछ करने को कहा गया जो अशोभनीय था, परतंु वह
तयैार थी Ȋयʠिक उसने अपना िनणȁय Ǻलया था। िकस ɓकार का िवʉासी!
Ȋया ही ʹसɺ नमूना ह!ै
121 िनओमी, पुरानी कलीʹसया ने कहा, “आज रािɑ, वहां जा। यह जौ का
ऋतु ह।ै” ओह, Ȋया ही सुंदर िवचार ʹजस पर हम यहां बने रह सकते हǾ!
122 िनओमी और ʖत जौ के ऋतु मǻ आई थी। जौ कɃ ऋतु रोटी का समय
था, वह समय अवधी जब ताजी रोटी परोसी गई ह।ै और कलीʹसया,
इस अȝत के िदनो मǻ, पागान के दो हजार वषʢ कɃ ʺशȈा और इșयािद से
िनकलते हुए, इस जौ के ऋतु मǻ भीतर आती ह,ै और जीवन कɃ ताजगी,
नई रोटी, ȭवगȁ से मधु। (ʕȭसेल, मधु कɃ रोटी के िवषय मǻ बात करता ह!ै)
यही ह,ै ȭवगȁ से रोटी। “जीवन कɃ रोटी मǾ हू।ं तुȣहारे पूवȁजʠ ने मʁा खाया,
और मर गए। परतंु मǾ जीवन कɃ रोटी हूं जो परमेȫ वर के पास से आई ह,ै
ȭवगȁ से। यिद मनुȬय इस रोटी मǻ से खाएगा तो वह कभी नहɀ मरगेा।” और
कलीʹसया इन अȝत के िदनʠ मǻ भीतर लाई गई ह,ै अब ठीक, जौ के समय
मǻ।
123 ʕत, एक अȝयजा˃त, िनकाली हुई, भागी हुई, भीतर लाई गई, तािक
दȧुहन के समान ȭवीकार कɃ जाए। मसीह जौ कɃ ऋतु मǻ भीतर आया।
124 उसने कहा, “अब तेरा कपड़ा तुझ पर ढंका रहे।” (ना िक, “अपने
कपड़े उतार देना।”) आज से िकतना िवपरीत ह!ै “जब तू उससे िमलने
को जाए, तो अपने कपड़े बांधे रखना। आज रािɑ वह जौ फटकने जा रहा
ह।ै जाकर और अपना कपड़ा अपने ऊपर रखना। उससे िमलने के Ǻलए,
ȭवयं को ढांक कर रखना।”
125 आज, वे अपने आप को उघाड़ना चाहते हǾ। ȭवयं को ढांके। “वहां जा,
Ȋयʠिक वह जौ बरसा रहा ह।ै और तब उस ȭथान को ˃चȝह लेना जहां वह
लेटता ह।ै” Ȋया आपने यह िकया ह?ै गुलगुता पर। बहुत वषʡ पहले, मǾने
अपने ʗदय मǻ ˃चिʍत कर Ǻलया िक उसने अपना जीवन कहां िदया था,
तािक वह मुझे ले ले। उस ȭथान को जहां वह लेटता है ˃चȝह ले। देखो
जहां वह लेटता ह।ै यही है जो हर िवʉासी को करना चािहए। ˃चिʍत कर
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ले िक उसने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह।ै िपछले रिववार का संदेश कलवरी
कɃ ओर जाना, ˃चिʍत करǻ िक उसने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह।ै
126 उसने कहा, “जहां वह लेटता है ˃चȝह ले। जब वह सोने के Ǻलए Ǻलए
लेटता ह,ै िवȅाम के Ǻलए, तू जाकर उसके परैʠ के पास लेट जाना।” उसके
ʹसर पर नहɀ; उसके परैʠ पर, अयोȌय। “और वह कंबल लेना ʹजसे उसने
ओढ़ा हुआ हू,ं और खɀच कर अपने ऊपर कर लेना।” ओह! आप देखते
ह?ै ओह, ɓभु! मǾ जानता हूं आप सोच सकते हǾ िक मǾ एक कɬरपथंी हू।ं
परतंु यह मुझे सही लगता ह,ै वह परमेȫ वर का आșमा। ˃चȝह ले वह कलवरी
पर कहां लेटा; वहां जहां कɕ मǻ रखा गया; गतसमनी मǻ। ˃चȝह ले, और
उसके परैो कɃ ओर खसक जा। वहां लेट और मर जा, ȭवयं से आप…
उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै ȭवयं को उसके वʒ से ढांप ले। उसने कहा, “पʅा,”
उसने इसे कहा।
127 और ʕत ने कहा, “जो तू कहेगी, मǾ वह कʖंगी।”
128 ओह, िवʉासी के Ǻलए िकतना साफ ȭपʊ िनणȁय ह!ै “बाईबल Ȋया
कहती ह,ै मǾ वही कʖंगा। कहती ह,ै ‘ɓाय˃ʆत कर और यीशु मसीह के
नाम से बप˃तȭमा ले,’ मǾ यह कʖंगा। यिद यह कहता ह,ै ‘सारे संसार मǻ
जाओ और सुसमाचार ɓचार करो,’ मǾ यह कʖंगा। यिद यह कहती ह,ै यह
जो भी कहेगी, ‘यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै’ यह जो
मुझे करने के Ǻलए कहेगी, मǾ कʖंगा।” देǺखए, कलीʹसया अपना िनदǼश
वचन से लेती ह।ै वह लेट गई।
129 अब, ȭमरण रखे, यह बात इस जवान िवधवा के Ǻलए अशोभनीय थी
िक इस पुʕष के परैो के पास जाकर लेटे। एक कलकं, बाहर के संसार के
Ǻलए।
130 ओह, Ȋया आप इसका पȈ लेते हǾ? यह यहां पर ह।ै देǺखए। देǺखए।
यही ह।ै वह कलीʹसया, यवुा मिहला, नवयवुक, बूढ़ा या यवुा, उससे कहा
गया है िक ȭवयं को संसार से अलग कर ले, और एक ȭथान मǻ आ जाए,
पिवɑ आșमा का राȑय, यह संसार के Ǻलए कलकं ह।ै अपने ɚदय मǻ वे
जानते है यह सब िकस िवषय मǻ ह।ै परतंु, संसार के Ǻलए, वे कɬरपथंी
हो जाते हǾ। वे पिवɑ शोर मचाने वाले हो जाते हǾ या कुछ तो इȝहɀ िवचारʠ
पर, कोई कलिंकत नाम। परȝतु कलीʹसया से यह करने के Ǻलए कहा गया।
Ȋया आप उस ȭथान को ˃चिʍत करने कɃ इȏछा रखते हǾ, और लेटने कɃ,
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संसार जो चाहे उसे कहने दो?
131 पुराना गीत, गाया करते थे:

मǾने यीशु के साथ अकेले चलना आरभं िकया,
(देखा?)

याकूब के समान, पșथर का तिकया पाऊं;
और ɓभु के Ǻलए ठुकराए थोड़े लोगʠ के संग अपना

मागȁ लूगंा,
मǾने यीशु के साथ आरभं कर िदया। मǾ उसमǻ से होकर

िनकल रहा हू।ं
132 यही ह।ै कोई मतलब नहɀ, मǾ इसका मूȧय चुकाऊंगा दसूरे जो भी करǻ।
यिद इसका अथȁ कलकं ह,ै यिद इसका अथȁ घर को खोना ह,ै पȼरवार को
खोना—खोना ह,ै आपके सारे संबधंी, मिहला िमɑ, लड़के, िमɑ, इसका
जो भी अथȁ ह,ै मǾ अकेला जाऊंगा। मǾ मागȁ अपनाऊंगा। यिद मेरा पड़ोसी
कहता है िक मǾ “एक पिवɑ शोर करने वाला हू,ं एक पǻटीकोȭटल या एक
कɬरपथंी हू,ं” मǾ ˄चता नहɀ करता िक दसूरे Ȋया कहते हǾ। मुझे इस बात
से जरा सा भी अतंर नहɀ पड़ता। मǾ इसे आरभं कर चुका हू।ं मǾने अपना
िनणȁय ȭपʊ कर Ǻलया ह,ै और मǾ उसमǻ से होकर जा रहा हू।ं
133 अब, केवल वही एक था जो उसको िवȅाम दे सकता था, उस ʹसला
बीनने को थका देने वाले खेतʠ से। ओह, यह इतना मधुर था, जब, बोआज,
जब उसने उसे खेत मǻ पाया। मǾ इसे नहɀ चूक सकता हू।ं बोआज ने उसे
बाहर खेत मǻ पाया। उसने कहा, “देखो।” उसने कहा, “तू कौन ह?ै”

कहा, “मेरा नाम ʖत ह।ै”
“ओह, वह मोअबनी जो हमारे पास परदेसी होकर आई ह।ै”
“हां।”

134 “मǾने तेरे िवषय मǻ सुना ह।ै तू दसूरʠ के खेत मǻ ना जाना।” ओह! मुझे
यह पसंद ह।ै “िमशन कɃ दलूकɃ चाल आरȣभ ना करना। ठीक मेरे ही खेत
मǻ बने रहना। मेरे साथ बनी रहना।” उसने उससे ɓेम िकया। “यही ʕक।
मेरे साथ ʕक। यहां आस-पास जगह-जगह मत घूम। यही रह।”
135 यिद आप संदेश का िवȫ वास करते हǾ, तो इसी पर बने रहे। समझे? कोई
मतलब नहɀ, Ȋया दाम ह,ै ठीक इसी के साथ बने रहǻ। इसी पर चलते रहǻ।
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“यिद इसका अथȁ, इसका, उसका था दसूरी बातʠ का बǺलदान करना ह।ै
और मुझे अपना पीना छोड़ना होगा, अपनी चोरी और झूठ बोलना छोड़ना
होगा। मǾ ठीक इसके साथ बना रहना चाहता हू।ं” समझे?
136 और इसने िफर से कहा, उसने कहा, “अब यह तुझे परशेान नहɀ
करǻगे, Ȋयʠिक नौजवानʠ को मǾने आȉा दी है िक तुझे अपमािनत ना करǻ।”
आमीन। मुझे यह पसंद ह,ै उसकɃ सुरȈा। यह िकसने कहा? कटाई के
ȭवामी ने।
137 सावधान रहो। “मेरे अʺभिषɝ को ना छूना। मेरे भिवȬयवɝाओ कɃ
हािन ना करना।” Ȋया यह ठीक ह?ै “Ȋयʠिक मǾ तुमसे सच-सच कहता
हू,ं िक तुȣहारे Ǻलए यह अȏछा हो िक चɜɃ का पाट तुȣहारे गले मǻ टांग
िदया जाए, और समुɒ मǻ डाल िदया जाए, जो मेरे इन छोटे से छोटे को
ठोकर Ǻखलाएं।” यह ठीक ह?ै “इȝहǻ ठोकर भी ना Ǻखलाना।”

“मǾने उȝहǻ आȉा दी है िक तुझे ना छुए।” ओह, इस संसार को देखǻ!
यह सताने वाला ह।ै उनका समय आ रहा ह।ै
138 तब वह यवुा मनुȬयʠ के पास गया, दसूरा। उसने कहा, “यह जीवन के
Ǻलए ʹसला बीन रही ह।ै अब, मǾ तुम कटाई वालʠ से चाहता हू…ंतुम दतूो,”
दसूरे शȡदʠ मǻ। यही तो वे ह।ै कहा, “मǾ चाहता हूं तुम दतूʠ, तुम कटनी
करने वालʠ, ɓșयेक एक-एक बार मुɭी भर, जानबूझकर छोड़ दो।” ओह!
“उसके Ǻलए यह सब थका देने वाला ना हो। परतंु ɓșयेक एक-एक बार,
उसे अȏछा संदेश सुनने दो। पिवɑ आșमा कɃ अȏछी सामथȁ उसे ढांके रहे,
एक बार, उसे मालूम होने दǻ, िक मǾ अब भी वहɀ पर हू।ं उसके मȜय मǻ
िकसी ɓकार कɃ चंगाई को करो। या एक ɓकार के ˃चȝह या एक आʆयȁकमȁ
को, तािक वह जान सके िक मǾ उसके मȜय मǻ हू।ं” यही ह।ै
139 Ȋया आप उन थोड़े को ढंूढना पसȝद नहɀ करोगे? मǾ आशा करता हूं
इस ɓातः कुछ को पाऊंगा, Ȋया आप नहɀ? मुɭी भर ताजा जौ। ɓभु कुछ
करता है जो वह िकया करता था। कुछ ऐसा जो हम जानते हǾ िक वह करता
ह।ै वह कटाई का ȭवामी ह।ै केवल वही है जो मुɭी भर छोड़ सकता ह।ै
“मǾने दतूो को आȉा दी है िक इस ɓातः उस आराधना सभा मǻ जाओ।
मǾ चाहता हूं िक वे कुछ िन˃ʆत, िन˃ʆत चीजǻ करǻ। मǾने उȝहǻ आȉा दी ह,ै
और वे करǻगे।” ओह, ɓभु।
140 अब, यहां, उसे अशोभनीय भाग लेना था, िक लेटे, वह चाहे जो
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भी कहलाए। आप जानते हǾ वह वȫैया कहलाई जा सकती थी। वह एक
अपमािनत मिहला कहलाई जा सकती थी, तौभी वह थी नहɀ। और उसने
ठीक उȝहɀ िनयमʠ का पालन िकया जो उसे िदए गए। इसǺलए उसने जाकर
ȭवयं को ढांक लेती ह,ै उस ओढने से जो उसने ओढ कर रखा था। वह
कहां जाएगी? कɕ पर। कहां जाएंगी? जहां वह िवȅाम कर रहा था।
141 वही जहां मǾने उसे पाया।

Ɍूस पर वहां जहां मेरा बचाने वाला मरा,
वहां जहां पाप से घुलने के Ǻलए मǾ वहां रोया;
वहां मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया।
वहां एक चȫमा लहू से भरा हुआ,
इȣमेनुएल कɃ ʺशराओं से िनकलता ह,ै
जहां पापी उस बहाव मǻ डुबकɃ लगाते हǾ,
और अपने अपराधʠ के दागो को धो लेते हǾ।

142 उस ȭथान को ˃चिʍत कर लो जहां वह लेटा, वहां उसके साथ लेट
जाओ। Ȋया आप कलवरी पर जाने के Ǻलए तयैार ह,ै इस ɓातः, जसेै िक
मǾने िपछले रिववार कहा था? Ȋया आपने अपने जीवन मǻ उस ȭथान को
˃चिʍत कर Ǻलया ह?ै Ȋया आप ȭवयं को उस ȭथान पर ले आए हǾ जहां
यीशु Ɍूस पर चढ़ाया गया था?
143 “ओह, हम इसकɃ सराहना करते ह।ै” परतंु आपके Ɍूस पर चढ़ने के
िवषय मǻ Ȋया ह?ै Ȋया आप उस अशोभनीय नाम के साथ मागȁ को तयैार
ह,ै जसेै िक एक पिवɑ शोर करने वाले, एक हठ धमɁ या जो भी नाम हो,
जो भी दाम चुकाना पड़े?
144 Ȋया आपने ȭथान को ˃चिʍत कर Ǻलया ह,ै तािक आप वहां जाकर
और उसके संग लेट कर, कहे, “ɓभु, मǾ यहां पर हू”ं? िफर Ȋया? उसी
ओढने को अपने ऊपर खɀच ले, जो उस पर था।
145 एक ʒी ने हमारे ɓभु से कहा, “ɓभु, मेरे दो पुɑʠ को यह ɓदान करǻ,
िक तेरे राȑय मǻ, एक तेरे दािहने हाथ और बाएं हाथ पर बठेै।”
146 उसने कहा, “Ȋया तुम वही ȟयाला पी सकते हो जो मǾ पीता हू?ं” यह
कड़वा अनुभव ह।ै

“हाँ।”
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147 “Ȋया तुम भी वही बप˃तȭमा ले सकते हो जो बप˃तȭमा मǾने Ǻलया
हǾ?” लेट जाओ, उस पर वही ओढना ओढा दो।
148 एǺलȤयाह उठा Ǻलया गया था। एǺलȤयाह ने वही ओढने को नीचे फǻ का
जो उस पर था िक एलीशा को उसकɃ आșमा के दगुने भाग के साथ ढांक
दे। वही चीज, केवल दगूना भाग। वही सामथȁ; और कुछ अ˃धक नहɀ। कुछ
अ˃धक नहɀ, कोई बढ़कर नहɀ; केवल इसका दगूना भाग।
149 जसेै मूसा, जब वो थक गया था, तो उसके ससुर ने उससे कहा, कहा,
“तू ȭवयं को थका रहा ह।ै परमेȫ वर से ɓाथȁना कर िक तेरे आșमा को लेगा
और इसे दसूरʠ पर डाले।” और उसने ɓाथȁना कɃ।
150 और उसने आșमा को Ǻलया और उसे दसूरे सȇर पर डाला, और
सȇर भिवȬयवाणी करने लगे। उनके पास कोई और अ˃धक सामथȁ ना थी।
उनके पास अ˃धक यांिɑकɃ थी। बस यही ह।ै वही चीज थी, केवल अ˃धक
यांिɑकɃ थी।
151 आज भी ऐसा ही ह।ै एक मनुȬय ऐसा नहɀ कर सकता। परमेȫ वर कɃ
यांिɑकɃ हर ȭथान पर कायȁ कर रही ह,ै परतंु यह वही सामथȁ ह;ै वही पिवɑ
आșमा, वही यीशु।
152 अब, कंबल को Ǻलया, पिवɑ आșमा जब वह ȭवयं मǻ मर गई। उस
ȭथान को ˃चिʍत िकया जहां वह मरा जहां वह िवȅाम के Ǻलए लेटा। तब
वह लेट गई, और उस कंबल को Ǻलया जो उस पर था उसे अपने ऊपर
खɀच Ǻलया। और मनुȬय जाग उठा, बोला, “कौन ह?ै” उसने कहा…
उसने कहा, “मǾ ʕत हू,ं मोआबनी, तेरी दासी।”
153 वह उठ गया। और बोला, “मुझे ɓतीत होता है और जानता हूं िक
तू एक सɷणुी ʒी ह।ै” आमीन। ओह! Ȋया यह आपके ɓाणʠ मǻ कंपकंपी
उșपʁ नहɀ करता? “तू एक सɷणुी ʒी ह।ै”
154 और ʕत ने Ȋया उȇर िदया? “परतंु परȝतु तू तो िनकट का कुटुȣबी
ह।ै” आमीन। “परȝतु तू तो िनकट का कुटुȣबी ह।ै तू मेरे Ǻलए कर सकता
ह।ै तू मुझे िवȅाम दे सकता ह।ै मǾ यहां आ गई हूं और लेट गई हू,ं चȼरɑहीन
ʒी के Ǻलए नहɀ। मǾ यहां िदखावे के Ǻलए नहɀ लेटी हुई हू;ं लोगʠ को िदखाने
के Ǻलए िक मǾ अȝय भाषा मǻ बोल सकती हू,ं लोगʠ को िदखाने के Ǻलए िक
मǾ आșमा मǻ नाच सकती हू,ं और लोगʠ को िदखाने के Ǻलए िक मǾ ˃चʅा
सकती हू।ं परतंु मǾ यहाँ आयी हूं िक तू एक िनकट कुटȣबी ह।ै यह िदखाने
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ले Ǻलए नहɀ िक मǾ कुछ बड़ा कर सकती हू;ं परतंु तू मेरा ȼरȫतेदार ह।ै मǾ
आयी हूं Ȋयʠिक तू मेरा िनकट कुटȣबी ह,ै और केवल तू ही एक है जो मुझे
छुड़ा सकता ह।ै”
155 मसीह मǻ उस—उस मत पȼरव˂तत आचार Ȫयवहार देǺखए, कलीʹसया
के Ǻलए? समझे? समझे? “तू मेरा िनकट कुटȣबी ह।ै”
156 और उसने कहा, “तू एक सɷणुी ʒी ह।ै और मǾ तेरा िनकट कुटȣबी
हू।ं अब, अपने आप को ढांप ले। और भोर तक लेटी रह।” Ȫयूह! “इस
कंबल से ȭवयं को ढांक ले। मǾ तेरा िनकट पȼरवार का सदȭय हू।ं भोर तक
यही लेटी रह, िवȅाम कर।” आमीन। आमीन। “मǾ तेरा िनकट कुटȣबी हू।ं
िवȅाम कर!” आमीन।
157 जब भोर हुई, पौ फटने से पहले, उसने जौ का एक बड़ा भाग एकɑ
िकया, छह नपुऐ, मǾ िवȫ वास करता हूं यही था, इसे उसके—उसके छोटी
सी दशुाला मǻ डाला और वह घर चली गई।

और—और िनओमी ने कहा, “मेरी पुɑी।”
158 आपके वेदी पर से उठ कर और चले जाने के पʆात। “मां, अब Ȋया
होने जा रहा ह?ै अब Ȋया बात जगह लेने जा रही ह?ै” आमीन।
159 “िवȅाम।” आमीन। “ʖत, तू िवȅाम कर, Ȋयʠिक उस मनुȬय को तब
तक िवȅाम ना िमलेगा जब तक वह छुटकारे का पूरा मूȧय का भुगतान ना
कर दे।” आमीन। आमीन। ठीक वही जहां मǾ खड़ा हू।ं आमीन। वह तब
तक िवȅाम ना करगेा जब तक वह छुटकारे का पूरा दाम ना चुकता कर
दे, तुȣहǻ छुड़ाने के Ǻलए, हर चीज जो आपने कभी खोई ह,ै हर चीज जो
आपके पास थी।
160 अब छुड़ाने के िनयम को ȭमरण रखे, जसेै िक हम समीप आ रहे हǾ,
सभा के अतं मǻ। छुड़ाने कɃ सारी Ȫयवȭथा यह है इसके पहले िक कोई
Ȫयिɝ खोई गई संपǺȇ छुड़ाएं, उसे सबसे िनकट कुटुȣबी होना ह।ै और
अगली बात, वह एक खरा Ȫयिɝ होना चािहए, एक सɩन पुʕष, इसे करने
के Ǻलए। और उसके पास पयाȁʂ पसैा होना चािहए, िक यह करǻ। और तब
उसे एक खलुी गवाही देनी होगी िक उसने यह िकया ह।ै और तब उसके
पʆात, यह उसकɃ सȣपती ह।ै
161 इसǺलए अब देǺखए। बोआज मसीह को दशाȁता ह।ै अब, ʖत कलीʹसया
का ɓ˃तिन˃धșव करती ह,ै आप, िवʉासी। और अब, परमेȫ वर पुराने िनयम
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मǻ केवल, एक ही मागȁ था िक वह आकर जो खोया था छुड़ा सके, परमेȫ वर
को मनुȬय का िनकट संबधंी बन कर आना था। केवल एक ही तरीका है
िक वह मनुȬय का िनकट कुटुȣबी बन कर आये, उन मǻ से एक हो जाए।
आमीन।
162 मǾ िबली Ɏाहम के साथ सहमत नहɀ हू,ं िक परमेȫ वरșव मǻ तीन Ȫयिɝगत
Ȫयिɝ हǾ, या िकसी भी िɑएकता वाले ʺशȈक से, इस बात पर। मǾ िɑएकता
मǻ िवȫ वास करता हू,ं परतंु इस री˃त से नहɀ िक वे तीन Ȫयिɝ हǾ। वह एक
ह।ै उस कहानी मǻ, अकेले, इसके अलावा और कुछ नहɀ था, यह सािबत
होगा।
163 परमेȫ वर मनुȬय बन गया। उसे िनकट कुटुȣबी बनना था। और वह
परमेȫ वर नहɀ हो सकता था, और हम पापी लोग, उसकɃ सृिʊ कɃ रचना
थे, उसकɃ सृिʊ के जीवन, Ȋयʠिक हम वहां के िनकट कुटुȣबी नहɀ हो
सकते। इसǺलए, परमेȫ वर मनुȬय बन गया, तािक मनुȬय परमेȫ वर हो सके,
परमेȫ वर हो जाए। आमीन।
164 हम, पापी मनुȬय होने के नाते, परमेȫ वर एक पापी बन गया, हमारे
पापʠ को अपने ऊपर ले Ǻलया। पापʠ को ना जानते हुए, तौभी एक पापी था
Ȋयʠिक हमारे पाप उस पर रखे गए थे। तािक हम…वह मǾ बन गया, तािक
मǾ वह बन जाऊं। समझे? वह एक पापी बन गया, तािक मǾ एक परमेȫ वर
का पुɑ हो जाऊं। वह एक पापी बन गया, तािक आप परमेȫ वर के पुɑ हो
जाएं। और अब हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर हमारा
िनकट कुटुȣबी हो गया था जब उसने हमारा शरीर धारण िकया, और ʒी
से जȝमा। परमेȫ वर! दसूरा Ȫयिɝ नहɀ; परमेȫ वर, ȭवय।ं
165 पहला तीमुʺथयसु 3:16 मǻ कहा:

…और इसमǻ संदेह नहɀ िक भिɝ का भेद महान ह:ै अथाȁत वह
जो शरीर मǻ ɓगट हुआ था,…परमेȫ वर!

आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था।

और वचन देहधारी हुआ,…
166 वचन, मनुȬय बन गया, िनकट कुटुȣबी हो गया। वह एक मनुȬय बन
गया। ओह! वह मृșयु बन गया, तािक उसकɃ मृșयु मǻ से होते हुए मǾ जीवन
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बन सकंू। वो एक पापी बन गया, िक उसकɃ धाȺमकता मǻ से होते हुए मǾ…
जीवन को पा सकंू। वह कंगाल हो गया, तािक, उसकɃ कंगाली से मǾ धनी
हो सकंू। वह जो मǾ था वह बन गया, तािक मǾ उसके अनुɎह से वह बन
सकंू, जो वह ह।ै ओह, ɓभु! तब, परमेȫ वर कɃ सामथȁ के िवषय मǻ बातǻ
करते हǾ! अब, िबȧकुल ठीक यही वचन ह।ै और यही है जो वचन ने कहा
ह।ै
167 तािक हम हो सके…ɓेम Ȋया ह,ै िपता ने हम पर अपना साया िकया,
हम पर छाया कɃ, तािक हम जो पापी थे, अलग िकए हुए, परमेȫ वर से दरू,
परमेȫ वर के समीप लाए जा सकǻ , इतना हो िक हम परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयाँ बन जाएं, ना िक दास। अȝयजा˃त कलीʹसया कभी भी दास नहɀ ह।ै
नहɀ, ȅीमान। अȝय जा˃त कलीʹसया पुɑ और पुिɑयां हǾ। आप परमेȫ वर के
पुɑ और पुिɑयां हǾ, ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा ɓाʂ िकया ह।ै अब, Ȋया आप
ओपाȁ के झुȘड हǾ, और लौट गए? परतंु यिद आप पिवɑ आșमा मǻ से होकर
आगे िनकले हǾ, तो आप पुɑ और पुिɑयां हो गए।
168 अब, पुɑ और पुिɑयां, िकसके पास परमेȫ वर के सȣमुख शɝɃ ह?ै दतू
Ȋया ह?ै एक दतू एक सेवक होता ह।ै यह ठीक बात ह?ै वे उसके दास हǾ।
आप Ȋया ह?ै उसके पुɑ और पुɑी। उसे छोड़ ȭवगȁ मǻ िकसके पास सामथȁ
ह,ै एक पापी जो अनुɎह से बचाया गया ह,ै या एक ɓधान दतू जो उसके
दािहनी ओर खड़ा ह?ै वह पापी, जो अनुɎह के ʀारा बचाया गया ह,ै उसके
पास अ˃धक अ˃धकार होता है ɓधान दतू कɃ तुलना मǻ जो उसके बराबर
िबना पाप के खड़ा ह,ै Ȋयʠिक वह एक पुɑ ह।ै पुɑ के पास सेवक से अ˃धक
अ˃धकार होता हǾ, यह ठीक बात ह।ै

ओह, हम भूल गए िक हम Ȋया ह।ै बहुत बार, हम भूल गए, हमǻ िकसने
बनाया हम Ȋया हǾ जो हम हǾ। यह हो जाने के बाद तब हम भूल गए, िक
हम यहां कैसे आए। “जब परमेȫ वर ने ȭवयं से…”

ओह, िपता का िकतना बहुमूȧय ɓेम
आदम कɃ िगरी हुई जा˃त को िदया;
अपना एकलौता पुɑ दःुख सहने को िदया,
और हमǻ अपने अनुɎह से छुड़ाया।

ओह, कैसे हम कभी भी जान सकते थे!
बीच से फटी चɬानǻ और अधंकार भरे आकाश,
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मेरे बचाने वाले ने अपना ʹसर झुकाया और मर गया;
खलेु हुए पदǼ ने मागȁ को ɓगट िकया
उस ȭवगȁ का आनदं और ना समाʂ होने वाला िदन।
मसीह पर, जो ठोस चɬान ह,ै मǾ खड़ा हू;ं
बाकɃ सारी धरती धसंती वाली रते ह।ै
जब मǾ अɽतु Ɍूस को गौर से देखता हूं
जहां मिहमा का राजकुमार मरा,
मǾ अपने सभी पापʠ को केवल हािन ही मानता हँू।

169 यह ठीक बात ह।ै एक ने कहा:
जीते हुए, उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए, उसने

मुझे बचाया;
गाड़ा गया, वह मेरे पापʠ को दरू ले गया;
जी उठते हुए, उसने सदा के Ǻलए धमɁ ठहराया:
िकसी िदन वह आ रहा ह—ैओह, मिहमामय िदन!

170 यही कलीʹसया का िवषय रहा ह।ै यही उसका ʔिʊकोण रहा ह।ै यही
इसका ɚदय रहा ह।ै यह पृȚवी इस िनकट छुड़ाने वाले कुटुȣबी के लहू से
नहाई हुई ह,ै िक आदम कɃ िगरी हुई जा˃त को छुड़ाएं।
171 Ȝयान दे, वह यहां ह,ै एक छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी। अब, पहली
बात उसे एक योȌय मनुȬय होना चािहए। मसीह से कौन अ˃धक योȌय होगा,
यीशु से? तब, दसूरी बात, उसके पास पसैा होना चािहए। वह इसे कर
सकने के योȌय होना चािहए। उसने ȭवगʡ का अ˃धकार Ǻलया। उसने ʹसɺ
कर िदया िक ये उसने िकया ह।ै वह पांच रोटी और दो मछली लेकर पांच
हजार को Ǻखला सकता ह,ै उसके पʆात, बचे हुए टुकड़ʠ के पांच टोकरे
उठाए गए। वह कुएं से पानी िनकाल कर और उसे दाखरस मǻ बदल सकता
ह।ै वह समुɒ मǻ से मछली लेकर उसके मुख से ʹसɜा ले सकता ह,ै सोने
का। आमीन। वह एक नहɀ था…
172 परतंु वह िनधȁन बन गया, अपना ʹसर रखने के Ǻलए ȭथान नहɀ था।
वह िनकट कुटुȣबी बन गया। धनी लोगʠ का िनकट कुटुȣबी नहɀ; सब लोगʠ
का िनकट कुटुȣबी। उसने एक छुड़ाने वाले का ȭथान Ǻलया।
173 तब उसे Ȋया करना था? तब उसे जनता के सȣमुख गवाही देनी थी।
अगली ɓातः, ʖत ने कहा, याने, िनओमी ने कहा, “ʖत, िवȅाम कर,
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अब सब कुछ ठीक हो जाएगा, Ȋयʠिक तूने उसकɃ ʔिʊ मǻ अनुɎह पाया
ह।ै”
174 परमेȫ वर, मुझे यह करने दे। मुझे उसकɃ ʔिʊ मǻ अनुɎह ɓाʂ हो। तब
जब भोर हुई:

जब ɓभु कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी, और समय और ना
होगा,

और भोर होती ह,ै अनतं, चमकदार और साफ;
और सब बचाए हुए इस धरती के दसूरे िकनारे पर एकɑ

हʠगे,
जब वहां उस ओर सारे नाम पुकारे जाएंगे, मǾ वहां

होऊंगा।
175 अब िवȅाम कर, पूणȁ छुटकारे कɃ ɓतीȈा हो रही ह।ै Ȝयान दे, मेरे
पास यह ह,ै अब उसका—उसका बयाना। “मǾने पूरा दशूाला जौ से भर
Ǻलया और घर जा रहा हू।ं मǾ वहां पहुचंा।” उसने यह उसे िदया, पूरे छह
नपुए नाप Ǻलए। छह का अथȁ, “संसार के अȥȭतșव के छह हजार वषȁ।”
मनुȬय के िदन छह ह।ै मनुȬय कɃ रचना छठवǻ िदन हुई। छह हजार वषʢ मǻ
संसार कɃ रचना हुई थी, सातवǻ मǻ परमेȫ वर ने िवȅाम िकया। छह हजार वषȁ
तक कलीʹसया पाप के बदले पȼरȅम करगेी, परमेȫ वर कɃ सामथȁ के साथ
इस जौ कɃ रोटी कɃ, और तब अनतं िवȅाम मǻ जाएगी। ठीक ह।ै िवȅाम,
ɓतीȈा। जौ के छह नपुए उसने उसे िदए, तािक उसे संपूणȁ छुटकारे के होने
के समय तक ले जाएं। इसमǻ आनȝद लेकर मǻ अ˃त ɓसʁ हू।ं
176 अब, आइये हम जȧदी से इसके अȝत मǻ पहुचंǻगे। अब हम पाते हǾ, िक,
अगली ɓातः, जब वह सो कर जागी, वह आनिंदत थी, ɓतीȈा मǻ थी। और
वह Ȫयिɝ आया। वह नीचे गया। वहां एक और Ȫयिɝ िनकट कुटुȣबी था
ʹजसे पहले ʒी को छुड़ा लेने का वाȭतिवक िवकȧप था। इसे लेने के Ǻलए
Ȋया मेरे पास समय ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] अȏछा,
अब एक िमनट, और हम इसके भाग को लǻगे, जो भी हǾ।
177 अब अगला वाला ʔʊांत मǻ ह,ै उसके पास आपके Ǻलए िवकȧप था, वह
शतैान ह,ै Ȋयʠिक आपने पाप िकया था। और पहले आप उससे संबं˃ धत हǾ,
Ȋयʠिक आप उसकɃ एक संपǺȇ के समान हǾ। “Ȋयʠिक आप पाप मǻ उșपʁ
हुए, और अधमȁ मǻ आकार Ǻलया, संसार मǻ झूठ बोलते हुए आए।” और
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वह इसे छुड़ा ना सका। देखा? वह इसे ना छुड़ा सका। इसǺलए, मसीह
आया और मनुȬय बना िक हमारे पापʠ को दरू ले जाए, हमǻ छुड़ाने के Ǻलए।
Ȋया आप यह देख सकते हǾ? और दसूरा Ȫयिɝ यह नहɀ कर सका। शतैान
पापʠ के Ǻलए ना मर सका, Ȋयʠिक दिूषत करने वाला वही था ʹजसने पाप
बनाया। समझे? वह नहɀ कर सका। वह उसके उȇरा˃धकार को िबगाड़
देगा, दसूरा Ȫयिɝ। और दʊु उसको िबगाड़ देगा, Ȋयʠिक वह एक शतैान ह।ै
वह दसूरा शतैान ना बन सका, िक उस पहले वाले शतैान को ले जाएं। वह
पाप ना बन सका, Ȋयʠिक वह पहले ही पाप था। परतंु मसीह, पाप रिहत
होने पर भी, एक पापी बन गया, वह हमǻ छुड़ा सकता था। हाʅेलुȤया! हम
छुड़ाए हुए ह।ै हम छुड़ाए हुए हǾ का अथȁ ह,ै “वापस ले आना।” हम छुड़ाए
हुए हǾ।
178 इसǺलए, अगली ɓातः, तब उसे लोगो मǻ गवाही देनी थी। वह वहां
पर गया और इस पुʕष से फाटक पर िमला, ɓाचीनो के सामने। और यह
आम लोगʠ का ȭथान होना था। और उसने उसके मुख कɃ और ताका।
उसने कहा, “Ȋया तू उस ʒी को छुड़ा सकता ह?ै” अब, यिद उसे पहले
िनओमी को छुड़ाना था, तािक ʕत को पा सके; और मसीह को पहले
यहूदी कलीʹसया को छुड़ाना था, तािक अȝयजा˃त दȧुहन को पा सके। वह
िनओमी के साथ, एक परदेसी के समान भीतर आई एक दसूरे देश से, एक
मोआिबन, मू˂तपूजक। यही है जो हम लोग थे, अȝयजा˃त, एक मू˂तपूजक।
और ȭमरण रखे, उसे—उसे िनओमी को लेना ही था। और जब उसने
िनओमी को Ǻलया, तो उसे वह सब िमला जो िनओमी का था।
179 ȭमरण रखे, जब मसीह आया, तो उसने अȝयजा˃त कलीʹसया के
Ǻलए कभी कुछ नहɀ कहा। ऐसा था, वह अपनʠ मǻ गया, “वह अपनʠ
के पास आया। और उसके अपनʠ ने उसे Ɏहण नहɀ िकया।” वह सदा
अपनʠ के Ǻलए था। “अȝयजा˃तयʠ के पास ना जाना। सामȼरयो के पास ना
जाना, परतंु इəाएल कɃ खोई हुई भेड़ʠ के पास जाना। और जब तुम जाते
हो, तो सुसमाचार ɓचार करो, बीमारʠ को चंगा करो, मुदǼ ʹजलाओ, ɓेत
आșमाओ को िनकालो। तुमने जसेै मुȠत पाया, मुȠत दो।” Ȋया यह ठीक
बात ह?ै उȝहǻ दो-दो करके भेजा। पहले जाओ…और उसे उस कलीʹसया
को छुड़ाना था। और जब उसने उस कलीʹसया को छुड़ाया, तो उसे अȝय
जा˃त कɃ दȧुहन िमली। आमीन। इसमǻ यही सौदेबाजी थी। समझे? जब
उसने कलीʹसया को छुड़ाया तो उसे दȧुहन िमली।
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180 अब, बोआज को लोगʠ को गवाही देनी थी…उसने कहा, “Ȋया तुम
उसे छुड़ा सकते हो?”

उसने कहा, “नहɀ।”
181 तब उसे लोगʠ मǻ गवाही देनी थी। उसने अपना जूता िनकाला, और
उसकɃ ओर फǻ का। कहा, “तू यह रहा। सारा इəाएल यह जान ले िक मǾने
िनओमी को छुड़ा Ǻलया ह,ै और मǾने ʕत को भी ले Ǻलया ह।ै” आमीन।
“ʕत को मǾ अपनी दȧुहन होने के Ǻलए लेता हू।ं” यह कौन था? कटाई
का ȭवामी। आमीन। ʕत वहां ह।ै “मǾ िनओमी को छुड़ाता हू,ं और मǾ ʖत
को लेता हू।ं और ʕत मेरी दȧुहन होगी।”
182 वे Ȋया कहǻगे? “वह Ǻलआ और राहेल के उनके और समान—समान
हो जाये, और हजारʠ को पाले पोसे,” और वो करती ह,ै यह ठीक बात
ह,ै “इəाएल के िनिमत। होने पाए वह भी ऐसे ही हो।” और देǺखए, उसने
एक परीȈा कɃ, लोगʠ के मȜय मǻ गवाही।
183 यीशु ने Ȋया िकया, यह करने के Ǻलए? उसने लोगʠ मǻ गवाही दी। जब,
शतैान पाप के Ǻलए नहɀ मर सकता Ȋयʠिक वह पापी था। वह पाप का िपता
था। परȝतु, यीशु, एक दोष हीन, ȭवगȁ का परमेȫ वर, ʹजसे मरना नहɀ था,
नीचे आया और मर कर लोगʠ मǻ गवाही दी, ȭवगȁ और पृȚवी के मȜय मǻ
उठाया गया। एक लोगʠ के Ǻलए गवाही; उसके कपड़े उस पर से उतार िदए
गए, और ȭवगȁ पृȚवी के मȜय मǻ लɩा मǻ लटकाया गया। और मर गया,
एक पाप से भरी, लɩा से भरी मृșयु ʹजससे िक हमǻ छुड़ा ले। एक गवाही
लोगʠ के मȜय मǻ! आमीन।
184 उसने Ȋया िकया? अपनी खदु धाȺमकता को लात मार दी; अपनी ही
मिहमा मǻ लात मार दी। लात मार दी…“मेरे पास सामथȁ ह।ै मǾ अपने िपता
से बात कʖंगा, और सीधा-सीधा वह मेरे पास ȭवगȁदतूो कɃ बीस सेनायǻ
भेजेगा।” वे सारे ʔȫय को बदल सकते थे। एक ȭवगȁ दतू इसे कर सकता
था। वह बीस सेनायǻ बुला सकता था। ʹजसमǻ िक लगभग चालीस हजार
ȭवगȁदतू हʠगे। वे Ȋया कुछ कर सकते थे? उसने कहा, “मǾ सीधे अपने
िपता से कह कर सकता हू,ं अब यह ठीक बात ह,ै वह मेरे पास बीस सेनायǻ
भेजेगा। ȭवगȁदतूो कɃ सेनायǻ यहां आएंगी और इस सब पर अ˃धकार कर
लǻगे।” एक Ȋया करगेा? एक तो एक सेकंड मǻ ही पृȚवी को नʊ कर देगा।
जरा देǺखए, उसके पास हजारʠ आ सकते थे। समझे? परतंु उसने यह
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छोड़ िदया। उसने वह सब एक ओर रख िदया। उसने अपने सारे सȣमान
रख िदया, हर चीज को एक ओर, और एक पापी बन गया और आपके
ओर मेरे Ǻलए मर गया।
185 अब, बदं करते हुए, हम यह कह सकते हǾ, बदं करते हुए। उसने—
उसने यह िकया। तब उसने ʖत को Ǻलया, और उससे िववाह िकया। और
उसने ओबेद नाम पुɑ को जȝम िदया। ओबेद यशै का िपता था। यशै दाऊद
का िपता था, जो िक मसीह का िपता था, आमीन, ɓभु यीशु का िपता।
186 Ȋया आप नहɀ देख सकते? धाȺमकता मǻ होते हुए, उस ȭपʊ िनणȁय
मǻ से होते हुए, वह हमारा िनकट कुटुȣबी बन गया। परमेȫ वर हम लोगʠ मǻ
से एक हो गया, िक नीचे आ जाए और हमारे समान हो जाए, एक मनुȬय,
भूख को सहा, ȟयास को सहा। “मǾ ȟयासा हू।ं मुझे पानी दो।” और उȝहʠने
उसके मुहं मǻ िपȇ िमला हुआ ʹसरका िदया। उसे हमारे समान ȟयास लगी।
वह जानता है िक इसके िबना कैसे करते हǾ।
187 वह हमारे सामान बीमार था। उसने कहा, “Ȋया वे मुझ से पुरानी
कहावत को ना कहǻगे, ‘वɿै अपने आपको चंगा कर’?” परतंु उसकɃ महान
सामथȁ उसके ȭवयं के Ǻलए नहɀ थी। उसके पास यह करने के Ǻलए सामथȁ
थी, परतंु वह इसे अपने Ǻलए उपयोग नहɀ कर सकता। नहɀ।
188 िकसी ने मुझसे एक िदन कहा, कहा, “भाई ɕंहम, इसके पहले कुछ
भी घिटत हो, आप जानते हǾ िक आपको Ȋया होने जा रहा ह।ै”
189 मǾने कहा, “दान मेरे Ǻलए नहɀ ह।ै मǾ इसे अपने Ǻलए ɓयोग नहɀ कर
सकता।” यह तो आपके Ǻलए हǾ। आप हǾ ʹजसे इसका लाभ िमलना ह,ै ना
िक मुझे। मǾ तो परमेȫ वर का लोगʠ के Ǻलए दास हू,ं आपके Ǻलए।
190 ɓचारक एक सामाȝय जन का सेवक ह।ै वह ȭवयं को वहां बनाए रखता
ह।ै जसेै िक मदैान कɃ Ǻलली, भवंरा उड़ कर आता ह,ै और अपने भाग को
लेता ह।ै मधुमȊखी उड़ कर आती ह,ै और अपना भाग लेती ह।ै पास से
िनकलने वाला, अपने भाग को लेता ह,ै और सब बातǻ। वह िदन रात पȼरȅम
करता ह,ै अपनी चमक को बनाए रखने के Ǻलए। और सुसमाचार का सेवक
भी यही करता ह;ै परमेȫ वर के Ɍम पर चलता ह।ै अपनी गवाही कɃ सɧाई
को बनाए रखता ह,ै तािक संसार उसका भागी हो सके, ȅीमान पाȭटर
Ǻलली। वह एक भला ह।ै यीशु ने कहा, “इस पर िवचार करो। सुलेमान
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उसके समान नहɀ था।” यह ठीक बात ह।ै डॉȊटर Ǻलली, मǾ समझता हूं
आप सब उसे जानते हǾ। समझे?
191 “मदैान कɃ Ǻलली पर िवचार करो, िक कैसे वे ना तो पȼरȅम करते,
और कातते हǾ। मǾ कहता हू,ं तो भी, सुलेमान, अपने सारे वभैव मǻ…”
Ǻलली को िदन रात पȼरȅम करना पड़ता ह,ै तािक चमक को ɓाʂ करǻ,
अपने वʒʠ को बनाए रखǻ, तािक अपनी सुगधं और चीजʠ को बनाए रखǻ।
और दसूर…ेवह ȭवयं को खलुा रखती ह,ै और वे वहां आते हǾ और उसमǻ
से ले लेते ह।ै मधुमȥȊखयां और मȥȊखयां, और हर चीज, जो उसके पास
से िनकलती ह,ै अȏछी या बुरी, उसमǻ से लेता ह।ै
192 मसीह का दास इसी ɓकार का होता ह,ै मसीही सेवक; ȭवयं को खोल
देता ह,ै “मुझ मǻ से संसार को ले लो।” उसके ȭवयं के Ǻलए कुछ नहɀ ह।ै
यह दसूरʠ के Ǻलए ह।ै यही है जो मसीह बन गया जब वह हमारा िनकट
कुटुȣबी बन गया। वह मनुȬय बन गया, तािक संसार उसकɃ धाȺमकता का
भागी हो जाए, देǺखए, और परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हो जाए।
193 अब, उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने िववाह िकया, और उसके ʀारा वह
महान चीज आई। तब ʖत को पुरȭकार िमला था, मसीह के पाने के ʀारा…
याने बोआज उसका प˃त हो जाने के ʀारा। कलीʹसया जो िक पुरȭकृत कɃ
गई, ɓभु के आगमन के ʀारा, जब वह आएगा, उस उजले और बादल
रिहत सुबह मǻ। हम िवȅाम कर रहे हǾ, अब ʕके हुए हǾ। वह आएगा। अब,
Ȋयʠ? यह छुड़ा Ǻलया गया ह।ै
194 अब, इसके पहले मǾ छोडू, एक और भाव, िक ɓाथȁना पंिɝ को आरभं
करǻ। एक और उɽव भाव। इस ɓातः मǾने ऊपर देखा, शȡद छुड़ा लेना।
मǾ…मेरे आरमीयन भाई लोग, मुझे Ȉमा करǻ, परतंु मुझे यह रखना ह;ै
आधात पहुचंाने के Ǻलए नहɀ, परतंु िवचार करने के Ǻलए। देǺखए छुटकारे
का Ȋया अथȁ ह।ै छुटकारा, इसका वाȭतिवक अथȁ यनुानी भाषा मǻ जो लागू
होता ह,ै एक गुलाम को बाजार से खरीदना। मǾ इस समय उस Ɏीक शȡद का
शȡद िवȝयास नहɀ कर सकता, परतंु इसका अथȁ, “बाजार से एक गुलाम
को लेना,” छुड़ाने के Ǻलए।
195 एक Ȫयिɝ ने कुछ गलत िकया, इसǺलए, उसके ȭवामी ने उसे गुलामी
के Ǻलए बेच िदया, वाȭतव मǻ मृșयु के Ǻलए। और वह बाजार मǻ था, वह
एक गुलाम था। परȝतु एक Ȫयिɝ वहां आया, एक योȌय मनुȬय है जो यह
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करने के योȌय था, और इस Ȫयिɝ को देखा, और उसकɃ ʔिʊ मǻ अनुɎह
पाया, उसने उसे छुड़ाया। उसने उसे गुलामो कɃ मडंी से ले Ǻलया, उसे
अपने आपे से बाहर िनकाल Ǻलया। Ȝयान दे। और वह गुलाम, जो एक बार
छुड़ाया गया, िफर से बाजार मǻ बेचा नहɀ जा सकता। आमीन। िफर कभी
नहɀ बेचा जा सकता। उस पर िनशान लग गया। और यिद उसने इस िवषय
मǻ बहुत सोच Ǻलया, िक एक बार छुड़ाया गया ह,ै कोई भी, कभी भी गुलामी
के Ǻलए, उसे िफर नहɀ बेच सकता।
196 ओह, परमेȫ वर का धȝयवाद हो िक जब एक मनुȬय एक बार मसीह के
पास आ गया और अमूȧय लहू से छुड़ा Ǻलया गया, शतैान आपको िफर
कभी गुलाम नहɀ बना सकता। आप यीशु मसीह के लहू मǻ सुर˃Ȉत ह,ै जब
तक आपके छुटकारे का िदन नहɀ आता ह।ै एक गुलाम, इसे िनगȁमन मǻ
देǺखए, और देǺखए िक Ȋया यह लȪैयȪयवȭथा का िनयम नहɀ था। मेरा
अथȁ, लȪैयȪयवȭथा मǻ, देǺखए Ȋया यह Ȫयवȭथा नहɀ थी। एक गुलाम, जब
एक बार छुड़ा Ǻलया गया, तो गुलामी के Ǻलए कभी भी िफर नहɀ बेचा जा
सकता। यह ठीक बात ह।ै
197 ओह, मǾ बहुत ही ɓसʁ हू!ं मǾ बहुत ही आनिंदत हूं यह जान कर िक
हमारा छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी, वह जो ȭवगȁ का परमेȫ वर ह,ै जो आșमा
था, पृȚवी पर नीचे उतर आया और देहधारी बन गया; मेरे समान बन गया,
आपके समान बन गया; और पापमय शरीर का ʖप धारण िकया, कोई पाप
नहɀ जानता था, तािक हमारे पाप उस पर डाले जा सके; और हमारे Ǻलए
िनकट कुटुȣबी बन गया, मृșयु से लोगʠ मǻ गवाही दी, पूरा दाम चुका रहा ह।ै
198 और परमेȫ वर का आșमा गवाही दे रहा ह।ै मिंदर का पदाȁ फट गया
था, ऊपर से नीचे तक। नीचे से ऊपर को नहɀ, परतंु ऊपर से नीचे को;
दशाȁया िक वह ȭवयं परमेȫ वर था, उसने इसे फाड़ कर खोल िदया, ऊपर
से। ऊपर से नीचे को फाड़ िदया, और मागȁ को खोल िदया। और बǺलदान
के ȭथान उलट िदए गए, और अंधकार और आɌोश से भरे आकाश मǻ
आर-पार िबजली चमकɃ। दोपहर मǻ सूयȁ अȭत हो गया। ʹसतारʠ ने चमकने
से मना कर िदया। और हर चीज ने एक गवाही िद, “हम छुड़ा Ǻलए गए
ह।ै” हाʅेलुȤया!

आओ हम ɓाथȁना करǻ। [एक भाई भिवȬयवाणी करता ह—ैसȣपा।]
199 अब एक Ȉण के Ǻलए, आपके झुके हुए ʹसरʠ के साथ। यह भिवȬयवाणी
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थी, संदेश के पʆात कलीʹसया के Ǻलए पुकार थी।
200 अब यिद यहां कुछ ऐसे हǾ जो उसे नहɀ जानते, आपके जीवन ठीक
नहɀ ह,ै आपको यहां इस ȅोतागणʠ के सामने खड़े रहने के Ǻलए िनमɑंण
ह,ै परमेȫ वर का मुख, िक उसे अपना बचाने वाला ȭवीकार करǻ। बप˃तȭमे
के Ǻलए पानी तालाब मǻ ह।ै यिद कोई बप˃तȭमे कɃ सभा आरȣभ करने कɃ
ɓतीȈा कर रहा ह,ै इस समय।
201 जबिक हमने अपने ʹसरʠ को झुका रखा ह,ै एक Ȉण हम गाने के Ǻलए
लेना चाहते हǾ मǾ िनकलता हुआ जा रहा हू,ं अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के
साथ।

मǾ जा रहा हू,ं हां, मǾ जा रहा हू,ं
मǾ दाम चुकाऊंगा जो दसूरे करते ह,ै
मǾ अपना मागȁ ɓभु के थोड़े से ठुकराए हुओं के संग

लूगंा,
मǾने यीशु के साथ आरȣभ कर िदया ह,ै और मǾ जा रहा

हू।ं
मǾ जा रहा हू,ं हां, मǾ जा रहा हू,ं
मǾ…

Ȋया अब वाȭतव मǾ आपका यह अथȁ ह?ै यिद आप करते हǾ, तो यहां
आकर खड़े हो जाएं।

…जो भी दसूरे करते ह,ै
मǾ मागȁ लूगंा…

Ȋया आप साथ लगे रहना चाहते हǾ?
…ɓभु कɃ…

उस पुराने समय कɃ िनओमी के समान?
मǾने यीशु के साथ आरȣभ कर िदया ह,ै और मǾ जा रहा

हू।ं
बेतलहम कɃ चरनी से एक अपȼर˃चत आया
पृȚवी पर उसके समान होना चाहता हू;ं
सारी जीवन कɃ याɑा मǻ से होते हुए पृȚवी से मिहमा

तक
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मǾ केवल मांगता हूं िक उसके समान हो जाऊं।
यीशु के समान बनू…ं

Ȋया आप अपने छुड़ाने वाले के समान होना चाहते ह?ै
…यीशु के समान,
पृȚवी पर उसके समान होना चाहता हू;ं
सारी जीवन कɃ याɑा मǻ से होते हुए पृȚवी से मिहमा

तक
मǾ केवल मांगता हूं िक उसके समान हो जाऊं।
ɓभु, मुझ पर चमक, मुझ पर चमक,
ɓकाश के ȭतȣभ से मुझ पर उʹजयाला चमकने दो;
मुझ पर चमक, ɓभु मुझ पर चमक,
ɓकाश के ȭतȣभ से मुझ पर उʹजयाला चमकने दो।
उसके समान…

Ȋया कोई और होगा ʹजसके समान आप होना चाहǻगे, उसे छोडकर?
Ȋया कोई यहां इस यवुा मिहला के साथ, जसेै उसने घुटने टेके ह,ै आएगा?
पुराने समय कɃ ʕत के समान लेते हुए, अपने मागȁ इस ɓातः ले रही ह।ै

…उसके समान;
सार…ेपृȚवी से मिहमा,
मǾ केवल मांगता हूं उसके समान बनू।ं
बस यीशु के समान बनू…ं

कोई और आएगा अब। यहां आकर और इस मिहला के समान, यहाँ
घुटने टेक ले। Ȋया आपने आरभं कर Ǻलया ह?ै Ȋया आप अपने हाथ
उसके हाथʠ मǻ डालǻगे?

…उसके समान होना चाहता हू;ं
सारी जीवन कɃ याɑा मǻ से होते हुए पृȚवी से मिहमा

तक,
मǾ केवल मांगता हूं िक उसके समान बनू।ं

[भाई ɕंहन गुनगुनाते है उसके समान बनूं—सȣपा।]
202 हमारे ȭवगɁय िपता, जब िक कलीʹसया इस गाने को गुनगुना रही ह,ै
“िक यीशु के समान बनू,ं” इस मिहला ने ʖत के समान, अज सुबह, अपने
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कदम को बाहर िनकाला। ईना बलै, पुराने समय कɃ ʖत के समान आ रही
ह।ै कोई बात नहɀ िक Ȋया दाम ह,ै वह इसका भुगतान करने आ रही ह।ै
कोई मतलब नहɀ िक Ȋया…उस पर कैसे हसंा जाएगा, या उपहास उड़ाया
जाएगा, वह अब ȭथान को ले रही ह,ै यहां खड़ी हुई, अपने पापʠ को मान
रही ह।ै घुटने टेके हुए, उस ȭथान को ˃चʍ रही है जहां कटाई का महान
ɓभु Ɍूस पर लेटा था। और वहां उसके आșमा को पा ले, उसका अनुɎह,
जो उससे बोला जसेै ही शȡद िनकला, जसेै कɃ बूढ़ी िनओमी ने िनदǼश
िदया था। उसने सही वाले पर ɓहार िकया, सही ȭथान पर। और अब वह
िवʉासी का ȭथान लेने आ रही ह,ै Ɍूस पर घुटने टेकते हुए, जहां वह
अपने पापʠ को मानती ह,ै जीवन कɃ सारी पुरानी बातǻ एक ओर रख देती
ह,ै और मसीह यीशु मǻ नई सृʊी बन जाती ह।ै

203 िपता, इस ɓातः हम ɓाथȁना करते हǾ, इस भवन मǻ बहुत से अलग
िकए गए Ȫयिɝ, ɓșयेक पुʕष, ʒी, लड़का या लड़कɃ, जो आपको नहɀ
जानता, ɓभु ये वचन उनके कानʠ पर से िनकल ना जाए। हम नहɀ जानते
िक हम िकस घड़ी ȝयाय मǻ आ जाते हǾ। यह आज अभी हो सकता है िक
हम मǻ से बहुतʠ को आना ह।ै हो सकता है िक हमारे घर पहुचंने से पहले
कोई दघुȁटना घिटत हो जाए। हो सकता ह…ैʗदय का दौरा हम पर ɓहार
करǻ। हम नहɀ जानते। ओह परमेȫ वर, जब कɃ आșमा, यहां पर है तो हम
इस घड़ी मǻ तयैार हो जाए, जबिक हमारे पास गवाही है िक वह यहां पर ह,ै
जबिक ȭवगȁ का परमेȫ वर, अपने अनȝत अनुɎह मǻ, यहां हमǻ भीतर लेने के
Ǻलए ह।ै

204 ɓभु, अपने अनुɎह मǻ से दे। औरो को भी इस ɓातः वेदी पर भेजǻ, और
मसीह को अपना बचाने वाला ȭवीकार करǻ, जसेै यह मिहला यहां पर कर
रही ह।ै ɓभु, इसे ɓदान करǻ। इस पर अनुɎहकारी हो, यह जानते हुए िक
इसके लोग…इसका भाई यहां मेरे साथ मचं पर बठैा हुआ ह।ै उसकɃ बहन,
वुड, वहां पीछे बठैी ह;ै माता और िपता यहां पर बठेै हुए हǾ। ɓभु परमेȫ वर,
मǾ अनुɎह के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं ɓभु, इसे Ɏहण करǻ। आप जानते हǾ
मेरे ʗदय मǻ Ȋया अथȁ ह।ै मǾ िवनती करता हूं िक आपका बहाया हुआ लहू,
अनुɎह मǻ, इस घड़ी मǻ यहां पर आएगा। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। इसे Ɏहण
करǻ, जबिक हम औरʠ कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ िक हो सकता ह,ै दसूरे भी
आए िपता और मसीह मǻ होते हुए परमेȫ वर मǻ िमलाए जाए।
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205 और अब, जबिक हम ɓतीȈा कर रहे हǾ और सोच रहे हǾ, हम िफर से
गाना गाने जा रहे हǾ।

मुझ पर चमक, हे ɓभु, मुझ पर चमक।
ɓकाश के ȭतभं से मुझ पर उʹजयाला चमके।

तो ठीक ह।ै जी हां।
चमके…

Ȋया कोई और आगे आएगा?
…मुझ पर चमके,
ɓकाश ȭतभं से उʹजयाला मुझ पर चमकने दो;
मुझ पर चमके, ɓभु, मुझ पर चमके,
आपका उʹजयाला ɓकाश ȭतभं से, चमके…

यह मुझे Ȋया बनाएगा?
यीशु के समान, यीशु के समान बनू,ं
पृȚवी पर मǾ उसके समान बनना चाहता हू;ं
सारी जीवन याɑा मǻ से होते हुए पृȚवी से मिहमा तक
मǾ केवल मांगता हूं िक उसके समान बनू।ं

206 िपता, परमेȫ वर, यही सच मǻ हमारी गवाही ह।ै ɓभु, हम उसके समान
होना चाहते हǾ, िवनीत और िदन, नɗ, मधुर, सदा उȝहǻ Ȉमा करते हुए जो
उससे दȪुयȁवहार करते हǾ और गलत करते हǾ। हम—हम उस ɓकार का
होना चाहते हǾ। इस मिहला के Ǻलए हम आपका धȝयवाद करना चाहते हǾ
जो इस ɓातः आगे आई ह।ै हम भला िकस तरह से जानते हǾ िक थोड़ी देर
के पʆात, यह जीवन Ȋया हो जाएगा? संभव है उसकɃ सारी गल˃तयां और
जीवन कɃ चीजʠ मǻ से होते हुए, जसेै िक हम सब ने िकया, उȝहǻ भाव के
नीचे डूबकɃ लगाते हुए देख रहे हǾ इस ɓातः। परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं
िक यह मिहला पिवɑ जीवन जीएगी और अपने संबं˃ धयʠ को इस अनुभव
के Ǻलए अगुवाई करगेी। होने पाए बहन यहां पर ना ʕके, परतंु ɓ˃तȉा के
देश मǻ बढ़ती जाए, ȭथान को ˃चिʍत करते हुए और लेटते हुए, वहां पिवɑ
आșमा ɓाʂ करते हुए। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
207 कोई और यहां पर हǾ, िपता, उसे आना चािहए, और नहɀ आया,
आपका आșमा उȝहǻ ना छोड़े। होने पाए उȝहǻ रात या िदन कोई िवȅाम ना
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िमले, जब तक वे ना आ जाएं और इसी िनणȁय को ना ले ले। िनʋुर होने के
Ǻलए नहɀ, ɓभु, परतंु, हे परमेȫ वर, हम जानते है िक वे कहां चूक रहे हǾ। यह
जानते हुए िक उस िदन Ȋया होगा, उसे यह कहते हुए सुनना, “दʊु कायʢ
के करने वालʠ, मुझ से दरू हो जाओ। उस ɓातः, मǾने तुȣहǻ आठवी और
पेन गली मǻ पुकारा था, और तुम नहɀ आए।” हे परमेȫ वर, उनके Ǻलए Ȋया
ही भयानक घड़ी होगी, जब हम तौले गए और हȧके पाए गये। िपता, इसे
Ɏहण करǻ िक यह बात िकसी के जीवन मǻ ना हो आपकɃ िदȪय उपȥȭथ˃त
मǻ। होने पाए ये सब बचाए जाएं। हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
208 इस ɓातः हम ɓभु को धȝयवाद देना चाहते ह,ै उसकɃ भलाई और
कृपा के Ǻलए। आपके धयैȁ के Ǻलए आपको धȝयवाद िक मेरे साथ इतने लबें
समय ɓतीȈा कɃ।

बहन ईना बलै। मǾ…बहन वुड, भाई चालɁ आपकɃ जो बहन ह।ै वे Ȋया
ɓाथȁना कर रहे थे, और हमने Ȋया ɓाथȁना कɃ थी, बहुत समय पहले। यह
बहन ईना बलै, Ȋया आप खड़ी होगी, एक Ȉण के Ǻलए? यह बहन वुड
कɃ…यहां कलीʹसया मǻ हमारे टȄȭटी हǾ, यह उनकɃ साली ह,ै ʹजसने यीशु
को इस ɓातः अपना बचाने वाला ȭवीकार िकया ह।ै और िकतनी ɓाथȁनाएं
हुई…परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन ईना बलै। मǾ सोचता हूं िक मǾने
आपका नाम सही Ǻलया ह।ै Ȋया यह ठीक ह?ै िɓय बहन, परमेȫ वर सदा
आपको आशीष दे। यिद आपका बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ कभी
नहɀ हुआ ह,ै तो मǾ आपको उșसािहत करता हूं िक इसे ले लǻ, और पिवɑ
आșमा पा लǻ।
209 परमेȫ वर सवȁदा आपके संग रहे, और वहां आपके बहुमूȧय प˃त को
आशीिषत करǻ। मǾ उन से कुछ िदनʠ पहले िमला। यिद मǾ गलती ना कर रहा
हू,ं तो उनका नाम ȭटैनले ह।ै Ȋया ठीक ह?ै ȭटैनले। ȭटैनले, परमेȫ वर
आपको आशीष दे। घर सुहावना ह,ै परतंु मǾ िवȫ वास करता हूं िक अब यह
पहले से कही और अ˃धक सुहावना हो जाएगा। परमेȫ वर सदा आप सब के
संग हो, और—और आपको अपना अनुɎह और दया दे, आपके जीवन
के िदनʠ मǻ। ɓभु के पीछे-पीछे चले। ईना बलै, ʖत के समान बने, ठीक
उसी मǻ लगे रहे। केवल आगे बढ़ते रहǻ। कभी-कभी यह कठोर होगा, और
मागȁ धूिमल हʠगे। परतंु ȭमरण रखǻ, केवल नीचे जमीन कɃ ओर देखǻ, और
िफर ऊपर आकाश कɃ ओर देखǻ, आप लहूलुहान परै के ˃चȝह को पाएंगे
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जो वहां तक जा रहे हʠगे। वह मागȁदशȁन करगेा।
210 अब, ओह, यह तो दोपहर हो गई, बारह बजे ह।ै Ȋया अब भी आप
ɓाथȁना पिंɝ को चाहते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
211 िबली, कहां, िकस ɓकार…? Ȋया उसने ɓाथȁना पɑ िदए हǾ? मǾ—मǾ
कभी भी नही…मǾ िवȫ वास करता हूं उसने मुझे बताया िक उसने ɓाथȁना
पɑ…अȏछा, यह Ȋया था? कोई मुझे बताए िक अȈर और नबंर Ȋया था।
[कोई कहता ह,ै “वह आ रहा ह।ै”—सȣपा।] Ȋया? [भाई िबली पॉल
कहते ह,ै “बी।”] बी। बी, एक से लेकर सौ? पचास से लेकर सौ। ठीक
ह।ै बी, नȣबर एक। उनके पास…
212 अब, हमारे पास भीड़ ह,ै इसǺलए हम नहɀ कर सकते…हम उन सब
को खड़ा कर लǻगे, और उȝहǻ यहां से िनकालǻगे, जबिक मǾ उनके Ǻलए
ɓाथȁना कर रहा हू।ं
213 अब, िकतने लोगʠ ने कभी एक भी ɓाथȁना पिंɝ नहɀ देखी? आइये
आपके हाथʠ को देखǻ, मेरी सभाओं मǻ कभी नहɀ थे, ɓाथȁना पिंɝ मǻ। ओह,
ɓभु! आप बहुत सारे ह।ै
214 अȏछा, अब, हम केवल लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर सकते हǾ, या हम
िवचारʠ को परख सकते हǾ, या िबȧकुल भी ɓाथȁना पिंɝ ना ले; केवल उȝहǻ
ȅोतागणʠ मǻ से बुलाएंगे। इससे कोई मतलब नहɀ ह।ै पिवɑ आșमा यहां पर
ह।ै जी हां, ȅीमान। परतंु आइये हम ɓाथȁना पिंɝ मǻ खड़े हो।

नȣबर एक, िकसके पास ह,ै नबंर एक ɓाथȁना पɑ बी ह?ै नȣबर…
पचास। मुझे Ȉमा करǻ। एक िकसी के पास नहɀ ह,ै ठीक ह।ै तो ठीक ह।ै
ɓाथȁना पɑ पचास, यह िकसके पास ह?ै ȅीमान, यहां आए। ɓाथȁना पɑ
दो…

इकावन, बावन। ɓाथȁना पɑ बावन। ठीक ह।ै ˃तरपन। ˃तरपन। तो ठीक
ह।ै चौपन।

इधर से आईए, यहां पर। यिद आप पीछे ह,ै तो यहां से आए, यहां
पर।

इकावन, बावन, ˃तरपन, चौपन। पचपन िकसके पास ह,ै ɓाथȁना पɑ
पचपन? वह मिहला, ठीक यहां पर। ɓाथȁना पɑ छȟपन।

दीवार कɃ एक ओर खड़ी हो जाए, उधर, यिद आप चाहे तो।
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सȇावन, अɭावन, उनसठ, साठ। इकसठ, बासठ, ˃तरसठ, चʣसठ,
पǾसठ।

बȭटी, ठीक वहां उस वाले गǺलयारे मǻ से घूम जाए, वहां से भाई, ठीक
वहां । ठीक ह।ै उधर से घूमे।

िकतनʠ के पास ɓाथȁना पɑ नहɀ ह,ै और आप चाहते हǾ िक ɓभु आपको
चंगा करǻ? अपने हाथ उठाएं। ठीक ह।ै आपको केवल इतना करना ह,ै िक
अब िवȫ वास करǻ। केवल िवȫ वास। ठीक ह।ै

छȟपन। Ȋया मǾने ले Ǻलया? सȇावन, अɭावन, उनसठ, साठ। उȝहǻ
खड़ा होने दǻ।

इकसठ, -दो, -तीन, -चार, -पांच। उȝहǻ खड़े हो जाने दो।
ʺछयासठ, सरसठ, अड़सठ, उनहȇर, सȇर। उȝहǻ खड़े होने दो।

मǾ नहɀ चाहता िक वे सब एक बार मǻ भीड़ लगा दे, यही कारण है िक
मǾ नबंर पुकार रहा हू,ं सȇर तक।

सȇर से लेकर अȭसी खड़े हो जाएं। यहां इस ओर आ जाएं, सȇर
से अȭसी। तो ठीक ह।ै एक, दो, तीन, चार, पाँच, छह, सात, आठ, नौ।
ठीक ह।ै

अȭसी से नȡवे, यहां खड़े हो जाएं। डोक, आप वहां उनकɃ सहायता
करǻ, यिद आप चाहǻ। अȭसी से नȡबे, इस ओर खड़े हो जाएं।

नȡबे से लेकर सौ, इस ओर यहां खड़े हो जाएं, यहाँ पर। तो ठीक ह।ै
215 जब कɃ ये लोग पिंɝ बना रहे हǾ, मǾ कलीʹसया से कुछ पूछना चाहता
हू।ं यहां िकतने लोग अपȼर˃चत हǾ, इसके पहले कभी भी मेरी सभाओं मǻ
नहɀ थे? आप मǻ से िकतने? िकतने लोग जानते है िक कोई मनुȬय दसूरे
को चंगा नहɀ कर सकता, डॉȊटर भी नहɀ? नहɀ, ȅीमान। डॉȊटर एक
चंगाई देने वाला नहɀ ह।ै वह ɓकृ˃त कɃ केवल सहायता करता ह।ै परमेȫ वर
ही चंगा करने वाला ह।ै समझे? डॉȊटर हाथ को बठैा सकता ह,ै परतंु वह
हाथ को चंगा नहɀ कर सकता। डॉȊटर अपǻ˃डस को हटा सकता ह,ै परतंु
जहां से काटा ह,ै उस ȭथान को चंगा नहɀ कर सकता। डॉȊटर दांत को
िनकाल सकता ह,ै परतंु बहते हुए लहू को रोक नहɀ सकता, या उसे चंगा
नहɀ करता। परमेȫ वर को यह करना था। ठीक ह।ै
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216 िकतने यह जानते हǾ िक, जब यीशु यहां पृȚवी पर था, उसने कभी भी
ȭवयं को चंगा करने वाला होने का दावा नहɀ िकया? वह एक मनुȬय था।
उसने कहा, “यह मǾ नहɀ जो इन कायʢ को करता ह,ै परतंु मेरा िपता जो
मुझ मǻ रहता ह,ै वह यह कायȁ करता ह।ै” Ȋया यह ठीक बात ह?ै िकतने
जानते हǾ, जब वह यहां पृȚवी पर था, Ȋया, कैसे…उसकɃ सेवकाई िकस
ɓकार कɃ थी जब वह यहां पर था? उसे जो िपता ने िदखाया वहɀ उसने
िकया। Ȋया यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] िकतने जानते हǾ, यह जानते
ह?ै संत यूहʁा 5:19, उसने कहा, “मǾ तुमसे सच-सच कहता हू,ं िक पुɑ
ȭवयं से कुछ नहɀ कर सकता, परतंु वही जो वह िपता को करते हुए देखता
ह।ै” Ȋया यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] “उसी ɓकार से पुɑ करता ह।ै”
217 अब, तो, Ȋया यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह?ै [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया आप इस बात का अपने पूरे ʗदय से
िवȫ वास करते ह?ै [“आमीन।”] वह कल और सवȁदा एक सा ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करते ह,ै िक, यीशु का कल और सवȁदा एक सा होना, ʹजसका
अथȁ है िक वह वाȭतव मǻ एक सा ह?ै [“आमीन।”] ठीक ह।ै
218 वह कैसे एक सा ह?ै हर एक ʹसɺांत मǻ एक सा ह।ै ये ठीक ह?ै वह
एक सा परमेȫ वर ह,ै वही चंगा कताȁ, वही वो—वो बचाने वाला। वह एक
सा ह,ै वही एक सी मनोȥȭथ˃त। यही सब एक सा ह।ै Ȋया ठीक बात ह?ै
एक सा। ठीक ह।ै तब, यिद वह एक सा था, और एक सा ह,ै तो वह एक सा
ही कायȁ और Ȫयवहार करगेा। Ȋया यह ठीक बात ह?ै अब, िकतने जानते
हǾ िक यह सșय ह?ै
219 मǾ केवल एक Ȉण यहां लेने जा रहा हू।ं मǾ ɓतीȈा कर रहा हू।ं यह मेरी
ओर नहɀ देखता, जसेै िक यह पɧास लोग यहां पर खड़े हǾ। (एक, दो,
तीन, चार, पांच, छह, सात, आठ, नौ, दस, Ȍयारह, बारह, तेरह, चौदह।)
नहɀ। उन मǻ से कुछ सȣभवतः जȧद घर चले गए। मǾने कुछ लोगʠ को वहां
से वापस जाते देखा ह।ै ठीक ह,ै केवल यह कुछ, छोटी सी पिंɝ। िकतने
इसे लेना पसंद करते हǾ? इस पिंɝ मǻ मुझ से िकतने लोग अपȼर˃चत हǾ?
अपने हाथ उठाएं, जो जानते हǾ िक मǾ उनके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता।
ऊपर उठाएं मेर…ेआपका हाथ।
220 िकतने लोग बाहर ह,ै अपȼर˃चत, जानते है िक मǾ आपके िवषय मǻ
कुछ नहɀ जानता? अपने हाथ उठाएं िक आप बीमार हǾ। ठीक ह।ै िकतने
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चाहते है िक पिंɝ मǻ िवचारʠ का परखना देखे, इसǺलए हम जȧदी-जȧदी
कर सकते हǾ और पूरा करǻ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया
आप पसंद करǻगे…? अब, इससे कोई मतलब नहɀ। मǾ केवल उनके Ǻलए
ɓाथȁना कर सकता हू,ं उȝहǻ पिंɝ मǻ ला सकता हू।ं या, वे बठै सकते हǾ,
केवल जाकर और बठै जाएं। कोई अतंर नहɀ पड़ता। पिवɑ आșमा इसे
जांच सकता ह,ै ठीक वसेै ही। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?
221 अब, यिद, यह ऐसा ह,ै तो जरा शाȝत रह जाए, बस एक Ȉण। थोड़ी
देर हो रही ह,ै इसǺलए थोड़ा शांत बठेै, एक िमनट। अब मǾ आपसे कुछ
पूछना चाहता हू।ं
222 हो सकता है मǾ यहां गलत माईक पर हू।ं दोनʠ ठीक ह?ै दोनʠ चालू हǾ,
ठीक ह,ै यह भी? [एक भाई कहता ह,ै “हां।”—सȣपा।] ठीक ह।ै
223 अब, एक Ȉण के Ǻलए, थोड़ा शांत हो जाएं। मǾ इस पिंɝ मǻ देखने जा
रहा हू,ं देखता हूं Ȋया मǾ िकसी को जानता हू।ं
224 मǾ उसको जानता हूं वह Ȫयिɝ जो वहां खड़ा ह।ै अब, मǾ एलȁ को
जानता हू।ं अलȁ, मǾ आपको जानता हू,ं एलȁ कोलिवन। [भाई एलȁ कोलिवन
कहते ह,ै “मǾ ɓाथȁना पिंɝ मǻ नही हू,ं यदिप, भाई िबल। और मǾ अपने
िमɑ को जेफरसनिवले से लाया हू।ं”—सȣपा।] ओह, हां, हां, वह Ȫयिɝ
यहां पर ह।ै Ȋया यही Ȫयिɝ ह,ै ʹजसके साथ हमने ʺशकार िकया था वहां
कोलोरडेो मǻ? [“आप सȣभवतः हमे नहɀ पहचान पाओगे, हमारा वजन
कुछ कम हो गया ह।ै”] ओह, ɓभु! िनʆय ही मǾ नहɀ। मǾ िवȫ वास करता
हूं अलȁ ने मुझे बताया था िक आप बहुत बीमार हǾ, और आप आ गए ह।ै
अब, यिद आप अ˃धक समय तक खड़े नहɀ रह सकते हǾ तो कोई उȝहǻ
वहां कुसɁ दे दे। या, उनमǻ से कोई—उनमǻ से कोई खड़ा होकर और उसे
बठैने के ȭथान को दे, यह अȏछा रहेगा, Ȋयʠिक यह Ȫयिɝ बहुत ही बीमार
ह।ै ɓभु! वो लगभग सौ पʣड या अ˃धक वजन गवा चुका ह।ै और—और
वह—वह बहुत ही, बहुत ही बीमार ह।ै अब उसे वहां बठै जाने दǻ। उसे
धȝयवाद देना आरभं करǻ, वहां, भाई।
225 अब मुझे नीचे देखने दे। अब, अलȁ उसके साथ खड़ा था। अब, यह
Ȫयिɝ, ठीक वहां पीछे खड़ा ह,ै मेरी ओर देख रहा ह,ै यह ला—लाɎेȝग,
केȝटकɃ के आसपास से ह।ै मǾ उसका नाम नहɀ जानता, परतंु मǾ—मǾ—मǾ
आपको जानता हू।ं और यह भाई और बहन िकड वहां पर हǾ। मǾ उȝहǻ जानता
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हू।ं और यह मिहला, ठीक…Ȋया वह बहन ʖक ह?ै या…[भाई नेिवल
कहते ह,ै “बहन हाडɁ।” एक बहन कहती ह,ै “मǾ बहन टेलर हू…ं?…हेटी
के साथ।”—सȣपा।] यहां इस मिहला के साथ सेȧसबगȁ से, मǾ िवȫ वास
करता हू,ं यह अधंी ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै ठीक ह।ै
226 मǾ सोचता हूं यही सब ह,ै इस पिंɝ मǻ, ʹजȝहǻ मǾ वाȭतव मǻ जानता
हू।ं ओह, हां, यहां मेरा अȏछा िमɑ ह,ै बȭटी रोगेसȁ, यहाँ, जो वहां िमल
टाऊन से ह।ै और वहां पिंɝ मǻ, मǾ समझता हू,ं वे बाकɃ के लोग मेरे Ǻलए
अपȼर˃चत ह।ै अब, यह परमेȫ वर के सȣमुख ह,ै जहां तक मǾ जानता हू,ं वे
मेरे Ǻलए अपȼर˃चत हǾ।
227 अब मुझे ȅोतागणʠ मǻ देखने दे। अब, आप—आप जो मेरे Ǻलए
अपȼर˃चत हǾ, जो बीमार हǾ, अपने हाथ उठाएं, और, आप जानते हǾ,
िक आपके ʗदय पर िनवेदन ह।ै आप जहां भी हǾ, अपने हाथ उठाएं। जो
जानते हǾ िक मǾ…तो ठीक ह।ै अȏछा। ठीक है यह बस सामाȝय ह,ै लगभग
सभी जगह।
228 अब, अब, यह आपको तकलीफ नहɀ पहुचंायेगा, थोड़ी सी ɓतीȈा
करǻ थोड़ा सा या अ˃धक देर। मǾ आपसे एक गभंीर ɓʇ करना चाहता हू।ं
अȏछा होगा िक मǾ यहां पीछे आ जाऊं, तािक आप मुझे सुन सके। मǾ
अब आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं अब, ये संदेश जो मǾ आप लोगʠ को
ɓचार रहा हू,ं Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक ये सșय ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] आप, िन˃ʆत ह,ै यिद यह ऐसा नहɀ होता तो आप
लोग यहां नहɀ आते।
229 अब, Ȋया परमेȫ वर मुझे इस ɓकार का कुछ देगा िबना िकसी धारणा
के िक मǾ Ȋया कर रहा हू?ं िनʆय ही वह नहɀ करगेा। िनʆय ही, वह नहɀ
करगेा। अब, यिद उसने यह कर िदया ह…ै
230 अब, मǾ यह दावा कर रहा हूं िक यीशु मसीह बदला नहɀ ह।ै उसकɃ
मृșयु ने उसे बदला नहɀ ह;ै उसने उसे मिहमावंत िकया ह।ै और वह तीसरे
िदन, जीिवत हो उठा, और ऊंचे पर चढ़ गया। और उसने पिवɑ आșमा
को वापस भेजा, जो परमेȫ वर था, ये वही पिवɑ आșमा है जो उस पर था।
Ȋया आप सब इसका िवȫ वास करते हǾ? और यीशु, जब वह यहां पृȚवी पर
था, उसने कहा, “जो कायȁ मǾ करता हूं तुम भी करोगे। थोड़ी देर के बाद,
और संसार मुझे और ना देखेगा।” यह संसार का चलन, आप जानते हǾ,
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अिवȫ वासी कलीʹसया और वे सब। “वे मुझे और ना देखǻगे। तो भी, तुम
मुझे देखोगे।” “तुम,” यही वो कलीʹसया ह,ै िवȫ वासी। “Ȋयʠिक मǾ…” मǾ
एक Ȫयिɝगत सवȁनाम ह।ै “मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा, यहाँ तक तुȣहारे अंदर
होऊंगा, संसार के अतं तक।” और यूनानी मǻ नʊ होने तक ह,ै ʹजसका
अथȁ ह,ै “संसार के अतं तक।” “संसार के अतं तक तुȣहारे संग होऊंगा।
और जो कायȁ मǾ करता हूं तुम भी करोगे।” Ȋया यह सșय ह?ै
231 अब, हमारे यहां बपैिटȭट, मथैो˃डȭट, ɓोटेȭटǻट, और कैथोǺलक,
और—और यहां तक िक यहूदी भी, यहां इस ɓातः बठेै हुए हǾ। और यहां
हमारे पास चचȁ ऑफ गॉड, नाजरीन, िपलिɎम ऑफ होलीनेस, यहोवा
िवटनेस, और सारे िवʺभʁ नामधारी उपȥȭथत ने ɓ˃तिन˃धșव िकया ह।ै मǾ
चारʠ ओर उȝहǻ देख रहा हू,ं उनकɃ ओर देखता हू।ं मथैो˃डȭट, लूथरन,
पǻटीकोȭटल, सारे िवʺभʁ ɓकार के, जसेै मǾ चारʠ ओर देखता हू,ं उन लोगʠ
को देखता हूं ʹजȝहǻ मǾ जानता हू।ं और वे सब नगर के बाहर से यहां पर आए
हǾ। ɕंहम आराधनालय अपने मǻ छोटी सी चीज ह,ै यहां इस नगर मǻ—मǻ,
परतंु यह समȭत संसार से बना ह।ै
232 अब, हम जरा इसे ले, और Ȝयान पूवȁक सोचे, सोचे, अȜययन करǻ,
आदर यɝु होकर, और इस ɓʇ को पूछे। तब, यिद वह मृत नहɀ ह,ै तो
उसका आपके ɓ˃त रवयैा और बीमारʠ आपके ɓ˃त आज भी वसैा ही होगा
जसैा बीते कल मǻ था। तो उसने बीते कल अपना रवयैा कैसा बनाया था?
यह, “यिद तू िवȫ वास करǻ तो, मǾ कर सकता हू।ं” Ȋया यह ठीक बात ह?ै
“यिद तू िवȫ वास करǻ।”
233 Ȫयिɝ ने कहा, “ɓभु, मुझ पर दया कर।” कहा, “मेरा पुɑ ɓेत से बुरी
तरह Ɏȭत ह।ै मǾ तेरे चेलो के पास लाया था, और ˃चʅा और शोर मचा रहे
थे, और सब कुछ।”
234 उसने कहा, “मǾ कर सकता हू,ं यिद तू िवȫ वास करǻ, यिद तू िवȫ वास
करǻ, मǾ कर सकता हू।ं”
235 अब Ȝयान दǻ। यीशु ने कैसे िकया? कल, वह Ȋया था? उसने कैसे
सेवकाई कɃ? अब, यह अपȼर˃चत लोगʠ के Ǻलए ह,ै ʹजनसे मǾ बात कर
रहा हू।ं आईये देखे, वह कल Ȋया था। मुझे केवल तीन िमनट लेने दे, हम
थोड़े ȭथानʠ पर इसका उʅेख करǻगे।
236 जब उसकɃ सेवकाई आरभं हुई, तो वहां पर एक इिंɒयास नाम का
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मनुȬय था, एक मछुआरा, मत पȼरव˂तत हुआ था, उस पर िवȫ वास िकया,
और जाकर अपने भाई को बुलाकर लाया ʹजसका नाम शमौन था। Ȋया
आपको याद ह?ै वह उसे यीशु के पास लेकर आया। वह अनपढ़ मछुआरा
था, अपने नाम का हȭताȈर भी नहɀ कर सकता था। और वह यीशु के
सामने आया। और यीशु ने से देखा, और कहा, “तेरा नाम शमौन ह।ै तू
योना का पुɑ ह।ै”
237 िकतने जानते हǾ िक यह पिवɑ लेख ह?ै वे जान गए िक यह मसीह था,
Ȋयʠिक वो…परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा िकया हुआ ह।ै मूसा ने इसकɃ ɓ˃तȉा
कɃ, जब मसीह आता ह,ै तो वह एक भिवȬयवɝा होगा। Ȋया यह ठीक ह?ै
भिवȬयवɝा मसीह। और उसने देखा, और उसने कहा, “तेरा नाम शमौन
ह।ै” और कहा, “तेरे िपता का नाम यौना था।” और वह जान गया िक यह
मसीहा ह।ै
238 वह ʒी कुएं पर, ये दसूरे देश के लोग हǾ। अब, केवल यहूिदयʠ और
सामȼरयो ने उसे ȭवीकार िकया था। अȝयजा˃त, हम अभी तक नहɀ आए
थे, ʖत का झुडं। अब, वह ʒी कुएं पर, जो कɃ सामरी थी, वह पानी लेने
आई थी। यीशु ने कहा, “मुझे पानी िपला।” वह Ȋया करगेा? उससे बाते
कɃ, जसेै िक मǾ वहां िकसी से बातǻ करना चाहूगंा वहां ȅोतागणʠ मǻ से।
कहा, “मुझे पानी िपला।” वे पहले कभी नहɀ िमले थे।
239 और उसने कहा, “Ȋयʠ, यह री˃त नहɀ ह,ै हम मǻ अलगाव हǾ।” जसेै
िक द˃Ȉण मǻ हमारे अʉेत िमɑʠ के साथ होता था और आिद-आिद, परतंु
अब और नहɀ ह।ै इसके Ǻलए, परमेȫ वर का धȝयवाद हो। इसǺलए उसने
कहा…“हमारे मȜय मǻ Ȫयवहार नहɀ ह।ै Ȋयʠिक, यह तेरे Ǻलए Ȫयवहाȼरक
नहɀ ह।ै तू यहूदी ह।ै” यीशु यहूदी था। वह एक सामरी थी। कहा, “यह तेरे
Ǻलए—Ǻलए मुझ से कहना री˃त नहɀ ह,ै एक ऐसी सामरी ʒी।”
240 उसने कहा, “परतंु ʒी, यिद तू जानती िक तुझ से कौन बात कर रहा
ह,ै तो तू मुझसे पानी मांगती।”
241 इससे वह सुंदर ʒी ʕक गई। और उसने देख कर कहा, “Ȋयʠ, तेरे
पास जल िनकालने के Ǻलए कुछ भी नहɀ ह।ै और कुआं गिहरा ह।ै”
242 उसने कहा, “जो पानी मǾ देता हूं वह अनतं जीवन ह।ै”
243 और अȝत मǻ उसने पाया िक उसकɃ परशेानी Ȋया थी। िकतने जानते
हǾ, अपȼर˃चत, िकतने जानते हǾ िक उसकɃ Ȋया परशेानी थी? उसके पास
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पांच प˃त थे। इसǺलए उसने उससे Ȋया कहा? उसने कहा, “जा कर,
अपने प˃त को यहां बुला कर ला।”
244 उसने उसकɃ ओर देखा। उसने कहा, “मेरे पास कोई प˃त नहɀ ह।ै”
245 उसने कहा, “तूने ठीक कहा, Ȋयʠिक तेरे पांच थे, और ʹजसके साथ
तू रह रही है वह तेरा प˃त नहɀ ह।ै”
246 उसने कहा, “ȅीमान, मुझे ɓतीत होता है िक तू भिवȬयवɝा ह।ै
अब, हम जानते हǾ, िक जब मसीहा आता ह,ै” (जो िक यीशु ह।ै) “जब
मसीह आता ह,ै वह हमǻ सारी बातǻ बताएगा, Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक वह
भिवȬयवɝा होगा। हम जानते हǾ जब मसीह आता ह,ै तो वह यह करगेा।
परतंु तू कौन ह?ै”

उसने कहा, “मǾ वही हू।ं”
247 और इस पर, वह नगर को भाग गई और कहा, “आओ, देखो एक
मनुȬय, उसने जो मǾने िकया वो बताया ह:ै Ȋया यही तो मसीह नहɀ ह?ै”
248 यिद कल मसीह का यह ˃चȝह था, और आज वह वसैा ही ह,ै आज
भी वही बात ह।ै अब, आप जो लोग अपȼर˃चत हǾ इसका िवȫ वास करते
हǾ? अब, यहां आप जो पिंɝ मǻ है उनके Ǻलए ह।ै
249 अब, वे जो बाहर ह,ै केवल एक वचन, तािक आपके पास ȥȭथर होने
के Ǻलए कुछ हो। आप मǻ से िकतने यह िवȫ वास करते हǾ, िक अब वह
महायाजक ह,ै ʹजसे हमारी िनबȁल भावनाओं के ʀारा छुआ जा सकता ह?ै
हम सब…[टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]…?…

ȭवगɁय िपता, जो मुझे जानता ह,ै जानता ह,ै जहाँ तक मǾ जानता हँू,
मǾने उस मनुȬय को कभी नहɀ देखा। अब हो सकता है उसने मुझे देखा हो
और मǾने उसे देखा होगा, लेिकन यिद देखा है तो मǾ इसके बारे मǻ कुछ नहɀ
जानता। Ȋयʠिक, मǾ कई बार दिुनया भर मǻ घूम चुका हँू, बीमारʠ और चीज़ʠ
के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा हँू, और मǾ—मǾ हो सकता है िक मǾ उससे कहɀ
िमला हो, या उसे देखा हो, या कुछ और, मुझे नहɀ पता। लेिकन कुछ भी
हो, मǾ—मǾ उसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता। यह सच ह।ै Ȋया यह सही
ह,ै ȅीमान? ʹजससे िक लोगʠ को पता चले। देखा? तो ठीक ह।ै अब, वह
मनुȬय िकसी कारण से यहाँ खड़ा ह।ै अब वह Ȫयिɝ कहां है जो ʺशकारी
ह,ै एफरसन, या, कभी-…तो ठीक ह।ै मǾ बस यही चाहता हूं िक वो इसे
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देखे। वह कहाँ पर ह,ै बȭटी रोजसȁ कहाँ पर ह?ै अब वहां पर खड़ा ह।ै
अब यहाँ, अब बȭटी, तुम मुझे जानते हो। िमȭटर एफरसन, आप जानते हǾ
(Ȋया यह सही ह?ै एफरसन? हाँ।), आप मुझे जानते हǾ, हमने कोलोराडो
मǻ एक साथ ʺशकार िकया ह,ै मǾ—मै वो Ȫयिɝ हू।ं [टेप पर ȼरɝ ȭथान—
सȣपा।]
250 …वो मनुȬय एक नसʠ कɃ अवȭथा से पीिड़त ह।ै यह उसकɃ परशेानी
ह;ै इससे आपको ɓोȭटेट हो गया है (यह ठीक बात ह।ै), रािɑ को उठते
हǾ, और आिद-आिद। आप ओिहयो से हǾ। और आप भाई सुǺलवान कɃ
कलीʹसया से हǾ या वहां जाते हǾ। मǾ देख रहा हूं िक भाई सुǺलवान पास मǻ
खड़े हǾ। आप के बɧे साथ आये हǾ; ʹजनके Ǻलए आपने िकया। यह ठीक
बात ह।ै तो ठीक ह,ै इस समय अब आप अलग महसूस कर रहे हǾ। इसने
तुȣहǻ छोड़ िदया ह।ै अब, आप घर जा सकते हǾ; आपके िवȫ वास ने आपको
चंगा िकया ह।ै अब, परमेȫ वर आपको आशीष दे।

अब Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै
251 अब मǾ आपको नहɀ जानता, ȅीमान। आपका चेहरा मुझे जाना-
पहचाना लगता ह,ै परतंु अब जहाँ तक आपको जानने कɃ बात ह,ै ȭवगȁ का
परमेȫ वर जानता ह,ै मǾ आपके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता। मǾ नहɀ जानता
िक आपके साथ Ȋया गड़बड़ ह।ै मेरे पास यह जानने का कोई तरीका नहɀ
है िक आपके साथ Ȋया गलत ह।ै आप केवल एक Ȫयिɝ हǾ जो यहां पर
खड़ा ह।ै आपके पास एक ɓाथȁना पɑ ह,ै ʹजसके ऊपर…एक नबंर Ǻलखा
ह।ै और आप केवल…लड़के ने आपको ɓाथȁना पɑ िदया ह,ै और आप को
यहाँ ɓाथȁना पिंɝ मǻ बुलाया गया था।
252 अब, देखǻ िक यह कैसे खलु रहा ह।ै आप देǺखए, एक बार यह किठन
था, एक बार इसमǻ मेरे Ǻलए बहुत िकया, यह एक बार, सारे समय मǾ इस
ɓातः ɓचार कर रहा था। कुछ बाहर जा रहा था। देखा? कुछ बाहर जा
रहा था।
253 नवयवुक, वाȭतव मǻ आप यहां अपने Ǻलए नहɀ ह।ै आप िकसी और के
Ǻलए हǾ, और वह एक—एक बालक ह।ै वह बालक यहां नहɀ ह;ै यह एक
मदैानी देश मǻ ह:ै कǻ सास। उसे िमगɁ के समान दौरे पड़ते हǾ। िमगɁ यह Ȋया
ह,ै बालक के ऊपर अधंकार कɃ छाया ह।ै
254 आपका कुछ संबधं हǾ, या, आप…खेल से हǾ। Ȋया आपकɃ सारी बहनʠ
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का िववाह हो गया, या कुछ इस ɓकार का? यह ठीक बात ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ? तो िफर अब आपको और दौरे नहɀ पड़ǻगे, यिद आप
अपने संपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करते हǾ। जसेै िक आपने िवȫ वास िकया, वसेै
ही बालक के संग हो। अब जाये और इसे संदेह ना करǻ।

अब आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? आप सभी लोग? िकसी के
Ǻलए ɓाथȁना करना। ɓाथȁना करǻ और परमेȫ वर ɓदान करǻ।
255 वो मिहला वहां बठैी हुई ह,ै उस मौसी के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ,
ʹजसको कǾ सर ह;ै वहां पर। Ȋया आप अपने पुरे ʗदय से िवȫ वास करते हǾ,
वहां पीछे, Ȋया आप करती ह?ै मǾ आपको नहɀ जानता। मǾने आपको अपने
जीवन मǻ कभी नहɀ देखा ह।ै परतंु जब आपने मुझे उस Ȫयिɝ को कुछ
बताते हुए सुना िक वह एक संबधंी के िवषय मǻ सोच रहा था, तो आपके
पास आया। अब, आप अपने संपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करते हǾ?
256 अब, उसने Ȋया छुआ? मǾ चाहता हूं िक आप लोग, मुझे बताएं िक ʒी
ने Ȋया छुआ। वह मुझसे बीस फɃट कɃ दरूी पर ह,ै उसने मुझे कभी नहɀ
छुआ, लेिकन उसने उस महायाजक को छुआ। आप देख रहे हǾ, बȭटी?
आप देख रहे हǾ, ȅीमान? उसने मसीह को छुआ। मसीह वहां पर आता हǾ
और मुझे बताता हǾ िक वह Ȋया चाहती थी, अब उसे वही िमलता है जो
उसने मांगा था।

एक मिहला, मǾ इस मिहला को नहɀ जानता। वह मेरे Ǻलए अजनबी ह।ै
Ȋया यह सही ह?ै हम अजनबी हǾ। जसैा िक मǾ जानता हू,ं मǾने उसे अपने
जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, लेिकन परमेȫ वर उसे जानता ह।ै यिद परमेȫ वर
मुझे आपके बारे मǻ कुछ बता सकता है जसेै उसने उस मिहला को कुएं
पर बताया था, तो कुछ ऐसा ɓकट करǻ जो आपके ɚदय मǻ होता ह,ै Ȋया
आप इसे ȭवीकार करǻगे, और िवȫ वास करǻगे िक यह मǾ नहɀ कर सकता,
एक मनुȬय के ʖप मǻ, आपको यह बता रहा हँू, यह—यह परमेȫ वर होगा?
Ȋया आप इस पर िवȫ वास करǻगे?
257 (अब, चािहए दो, या यह िकतने हǾ? हमने पहले ही तीन Ǻलए? दो?
दो? ठीक ह।ै ठीक ह।ै)
258 उस मिहला पर मृșयु कɃ छाया ह।ै उस पर काली छाया ह,ै जो िक
उसको कǾ सर ह।ै यह ठीक बात ह।ै डॉȊटर ने आपको बताया है िक यह
िगȧटी का कǾ सर ह।ै यह ठीक ह,ै आप अपना हाथ उठाएं। आप यहाँ दरू से
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ह:ै लोवा। आप िवȫ वास करती हǾ? आपके पास एक, या तो पुɑ ह,ै या, यह
पोता ह,ै और यह उसकɃ आंख मǻ कुछ गड़बड़ ह,ै और आप उसके Ǻलए
ɓाथȁना कर रही हǾ। अब िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर मुझे बता सकता है
िक आप कौन हǾ? ȅीमती िमकɃ, तो िफर आप घर वापस जाएं, और चंगी
हो जाएं। यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै

Ȋया अब आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? मǾने अपने जीवन मǻ उस
मिहला को कभी नहɀ देखा। यह Ȋया करता ह?ै
259 बस कुछ Ȉण ʕके। आदरपूवȁक, बस कुछ Ȉण। मǾ ठीक पीछे एक अʉेत
मिहला को बठैा हुआ देख रहा हँू यहाँ पीछे बठैी ह;ै और वो ɓकाश, जो
आप उस ˃चɑ मǻ देख रहे हǾ, उस मिहला के ऊपर मडंरा रहा है जो वहां
पीछे बठैी हुई ह।ै मेरे भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करती ह,ै बहन। आप
अपने प˃त के Ǻलए जो मृșयु कɃ ȥȭथ˃त मǻ है ɓाथȁना कर रही हǾ वेटरȝस
अȭपताल मǻ; यहोवा यʠ कहता ह।ै अब अपने पूणȁ ɚदय से िवȫ वास करǻ;
वो चंगा हो जाएगा।

उसने Ȋया छुआ? वहाँ एक मिहला ह,ै एक अʉेत मिहला, एक ʉेत
पुʕष, कुएं पर उस ʒी कɃ तरह। उसने Ȋया छुआ? उसी यीशु को। वह
वही मिहला नहɀ ह,ै जो अʉेत मिहला थी, या, सामरी मिहला थी; वह
दसूरी मिहला ह।ै मǾ यीशु नहɀ हू,ं वही मनुȬय; मǾ दसूरा मनुȬय हू।ं लेिकन
वह उस मिहला कɃ तरह यीशु मसीह पर िवȫ वास करती ह;ै और मǾ एक
िवȫ वासी हूं और उसका सेवक हू,ं और वही आșमा इस िदन मǻ काम कर
रहा ह।ै मसीह मरा नहɀ ह,ै वह जीिवत ह।ै मǾने उसे अपने जीवन मǻ कभी
नहɀ देखा या उसे नहɀ जानता हू।ं अब, आप देǺखए, यहां आने के Ǻलए
आपके पास ɓाथȁना पɑ होना जʖरी नहɀ ह।ै आपको बस परमेȫ वर पर
िवȫ वास होना ह।ै Ȋया यह सही नहɀ ह?ै
260 अब मǾ वहां उस मिहला को जानता हू,ं लेिकन मुझे पता है िक वह िकस
Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह:ै उस भतीजी के Ǻलए। आप इसे िवȫ वास करती हǾ
(वहां द˃Ȉण मǻ), यिद आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻगी, तो वह चंगी हो
जाएगी।

आपके िवषय मǻ Ȋया हǾ? हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ। आप अभी
एक जवान पुʕष हो। मǾने आपको अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा। Ȋया
आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ िक आपकɃ परशेानी
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Ȋया ह?ै यिद वह करगेा, तो Ȋया यह आपकɃ सहायता करगेा? िनʆय ही।
अब, बस, वहां बाहर िवȫ वास करते रहे। समझे?

261 परशेानी आपके गदȁन मǻ ह।ै आपकɃ एक कार दघुȁटना हुई थी। आप
उȇर से यहां पर आए हǾ। आप बेडफोडȁ, इं˃ डयाना के आसपास से हǾ। यह
सही ह।ै Ȋया यह सही ह?ै तो िफर Ȋया आप—आप िवȫ वास करती है
िक आपकɃ गदȁन ठीक हो जाएगी? जसैा िवȫ वास करǻगी, वसेै ही आपके
साथ होगा। घर वापस जाएं और परमेȫ वर को मिहमा दǻ। चंगी रहे।

आप कैसे हǾ, ȅीमान? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपकɃ
परशेानी को मुझ पर ɓकट कर सकता ह?ै आप एक—एक नसʠ कɃ ȥȭथ˃त
से पीिड़त हǾ; इससे आपको आंतʠ, मलाशय, आंतʠ कɃ परशेानी हो गई ह।ै
आप वाȭतव मǻ कैǺलफ़ोȺनया से हǾ। यह सही ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ िक परमेȫ वर जानता है िक आप कौन हǾ? ȅीमान मुरǼ? तो ठीक ह,ै यह
अब ख़șम हो गया ह।ै अपने घर वापस लौट जाये; पूरे ɚदय से उस पर
िवȫ वास करǻ।

Ȋया हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ? मǾ आपको नहɀ जानता, और
परमेȫ वर…मǾ आपको नहɀ जानता और आप मुझे नहɀ जानते। हम अजनबी
हǾ, Ȋया यह सही ह?ै यिद परमेȫ वर आपके बारे मǻ मुझे कुछ बताएगा, तो
Ȋया आप मुझ पर िवȫ वास करोगे िक मǾ उसका नबी हँू?

Ȋया आपमǻ से बाकɃ लोग िवȫ वास करǻगे? मǾ हू…ंअब यह मुझे बहुत
ही, बहुत ही कमज़ोर बना रहा ह,ै देǺखए। बस अब िवȫ वास करǻ। मǾ अब…
वो अʺभषेक यहाँ ह।ै आप यह जानते हǾ, Ȋया आप नहɀ जानते? आप—
आप जानते हǾ िक यह—यह यहाँ पर ह,ै देखो। पिवɑ आșमा अब यहाँ है
यिद आप बस…मǾ बहुत कमजोर हो रहा हूं िक अब आपको बाहर नहɀ देख
पाऊंगा। देखा? आप…यिद एक मामले ने यीशु को कमजोर कर िदया, तो
Ȋया हमारे यहां पर, ȅोतागण मǻ से होते हुए, सात या आठ, दस मामले
हʠगे? पाँच या छह या सात यहाँ मचं पर ह,ै और तीन, या चार, या पाँच,
वहाँ पर ह।ै देखा? इसने मुझे एक ऐसी जगह पर पहुचंा िदया है जहां से
मǾ अब और नहɀ देख सकता। ऐसा िदखाई देता जसेै सारी भीड़ दु˃ धया
जसैी हो रही ह।ै यिद आपको केवल यह एहसास हो िक पिवɑ आșमा कɃ
सघनता अदंर आ रही ह।ै यही वह ɓकाश ह,ै जो इमारत के ऊपर मडंरा
रहा ह।ै देखो, यह, वो आपको एक समूह मǻ, एक ȭथान मǻ ला रहा ह।ै
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अब, Ȋयʠिक यह मिहला यहाँ पर खड़ी ह,ै अब ɓाथȁना पिंɝ मǻ आपके
Ǻलए: यिद परमेȫ वर ɓकट करगेा (यहाँ, मǾ अपने हाथ ऊपर रखता हँू, मǾने
उस मिहला को कभी नहɀ देखा ह,ै उसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता।), यिद
परमेȫ वर ठीक-ठीक ɓकट करगेा, उसने Ȋया िकया ह,ै या वो Ȋया ह,ै या,
तो ठीक ह,ै उसके बारे मǻ कुछ तो और, तो िफर Ȋया आप सब िवȫ वास
करǻगे, िक परमेȫ वर ऐसा करता ह?ै Ȋया आप इस पर िवȫ वास करǻगे? और
Ȋया आप—Ȋया आप ȭवीकार कर सकते हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करǻगे
िक आप अब जीिवत रहǻगे? Ȋया आप कर सकते हǾ…अवȫय ही मǾ आपकɃ
परशेानी जानता हू,ं मǾ आपकɃ परशेानी जानता हू,ं आपकɃ, यह ʺछपी नहɀ
ह।ै आप समझे? परमेȫ वर उन चीज़ʠ को ɓकट करता ह,ै लेिकन यिद आप
केवल िवȫ वास करǻ।

अब, मǾ वहां आकर और आप पर हाथ रखंूगा Ȋयʠिक मǾ बहुत ही,
बहुत ही कमजोर होता जा रहा हू।ं और मǾ थोड़ा-बहुत जानता हू,ं ठीक ह,ै
मǾ—मǾ और नहɀ देख सकता, देखो।
262 अब, आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ। अब याद रखǻ, यह मǾ नहɀ
हू।ं यह हर कोई जानता ह।ै यह पिवɑ आșमा ह।ै हू-ंहुहं। अब, यिद मǾ उस
मिहला कɃ आșमा को पकड़ सकंू। यह वही चीज़ है जो यीशु ने कɃ थी।
उसकɃ आșमा को पकड़ने कɃ कोʺशश करते हुए, उसने कहा, “मुझे पानी
िपला।”

यहाँ एक पुʕष और एक मिहला हǾ, िबȧकुल वसेै ही जसेै वहाँ थे। अब,
आप एक यवुा मिहला हो, मुझसे बहुत ही छोटी ह।ै अब, शायद, हो सकता
है यह मिहला यीशु से छोटी थी। वह लगभग तǾतीस वषȁ का था; और शायद
वह अठारह या बीस साल कɃ भी नहɀ थी, बस एक यवुा मिहला थी। और
वो—वो—वो मुȥȫकल से समझ नहɀ पा रही थी िक Ȋया कहना ह,ै लेिकन
जब उसने उससे बात कɃ तो उसने कहा, “मुझे पानी देना।”

अब िपता ने उसे सामȼरया कɃ ओर भेज िदया था। वह येरीहो के मागȁ
पर था, लेकɃन सामȼरया कɃ ओर चला गया; जो पहाड़ के ऊपर ह।ै उसने
ऐसा Ȋयʠ िकया? उसने कहा िक उसे वहां से होकर जाने कɃ जʖरत ह।ै
िपता ने उसे वहां भेजा। खरै, वह बस आकर और बठै गया, और कुछ खाने
के Ǻलए चेलʠ को नगर मǻ भेजा। और यह सुंदर यवुा मिहला पानी लेने के
Ǻलए बाहर आई, और िपता ने अवȫय ही कहा होगा, “मǾ उसे बुला रहा
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हँू।”
उसने कहा, “ʒी, मेरे Ǻलए कुछ पानी लाना।” और बातचीत शुʖ हो

गई। अब, यहाँ भी वही बात ह।ै
Ȋया आपने अपना हाथ मेरे कोट पर रखा? आपमǻ से एक ने? नहɀ

ȅीमान। ȭवगȁ का परमेȫ वर जानता है िक िकसी चीज़ ने मुझे तब छुआ,
जब…मǾने सोचा िक िबली ही मुझे जाने के Ǻलए कह रहा ह।ै देखो। मेरा—
मेरा—मेरे हाथ, परमेȫ वर जानता है िक यह सच ह।ै िकसी चीज़ ने मुझे
इस तरह से छुआ और मǾने सोचा िक यह िबली मुझसे, “जाने के Ǻलए”
कह रहा ह।ै देखो, मǾ—जब आप इस तरह से हो जाते हǾ, तो आप मुȥȫकल
से ही जान पाते हǾ, आप नहɀ जानते िक कब ʕकना है या Ȋया करना ह।ै
आप समझे? आप लगभग अपने आप को संभाल नहɀ पाते हǾ। मǾ िकस
बारे मǻ बात कर रहा था? कुएं पर ʒी।

और िफर जब उसने जान Ǻलया िक उसकɃ परशेानी कहाँ पर ह,ै और
उसने कहा, “जाकर, अपने प˃त को बुला लाओ।”

उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ ह।ै” और उसने उससे कहा, कहा
िक उसके पास पाँच थे।

िफर उसने कहा, “मǾ मान लेती हूं िक तू एक भिवȬयवɝा हǾ। मǾ जानती
हूं िक जब मसीहा आएगा, तो वह हमǻ ये बातǻ बताएगा।”

अब Ȋया वो आज भी वही मसीहा होगा, यिद मǾ आपको कुछ बता
सकंू, कुछ ऐसा जो आपके साथ गलत ह?ै यिद परमेȫ वर आपकɃ सहायता
नहɀ करगेा, तो आप मर जायǻगी। आपको कǾ सर हुआ ह।ै अब, Ȋया आप
िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ िक कǾ सर कहाँ पर ह?ै
यह गभȁ मǻ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती हो िक परमेȫ वर जानता है िक आप
कौन हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर जानता है िक आप
कहाँ से आयी ह?ै आप इǺलनोइस से हǾ। आपका—आपका नाम ȅीमती
जॉनसन ह।ै वापस जाये और जीिवत रहे। यीशु मसीह आपको चंगा करता
ह।ै Ȋया आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करती हǾ? बस…वो जीये…?…मǾने
आपको जीने का एक कारण बताया ह।ै

ȭवगɁय िपता, ɓभु यीशु के नाम मǻ, मǾ अब उस मिहला पर अपना
हाथ रखता हँू; पिवɑ आșमा का अʺभषेक यहाँ पर ह।ै ɓभु, उसे चंगा करǻ,
मसीह, यीशु के नाम मǻ।
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िɓय परमेȫ वर, हमारे बहुमूȧय भाई पर, ʹजसे आपने वहां पहले अगȭत
मǻ उसके जीवन को बचाया था, दयालु परमेȫ वर, अब उसके पास आये,
जबिक पिवɑ आșमा हमारे ɚदय को अʺभषेक कर रहा ह।ै मǾ अपने भाई कɃ
परीȈा को जानता हू.ं ɓभु, उसे चंगा करǻ, और उसे ȭवȭथ बनाये…?…

आपको िदल का दौरा पड़ा था, आपको मधुमेह हुआ ह;ै हालाँिक, मǾ
जानता हँू िक आप पीिड़त हǾ, यही…?…

हमारे ȭवगɁय िपता, यह Ȫयिɝ…?…उसे आपको ढंूढना होगा या
मरना होगा। वो अȭपताल जाना पसंद करता ह…ै?…उसके पापʠ को
Ȉमा करǻ और यीशु मसीह के नाम मǻ उसके शरीर को चंगा करǻ, होने पाए
वह जीिवत रहे। जाइये, घर जाइये।

तो ठीक ह,ै यहाँ, आप सब इस भाई को घर ले जाये।
हमारे बहुमूȧय परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे हाथ उस पर हǾ

जबिक पिवɑ आșमा का अʺभषेक यहɀ पर ह।ै लोग इसे पहचानǻ। उसे चंगा
होने दो।

िपता परमेȫ वर, जब मǾ अपने हाथ रखता हूं (मेरे हाथ, मेरा शरीर
अयोȌय ह,ै ɖʊ ह,ै दिूषत और बुरा ह;ै लेिकन पिवɑ आșमा अब मुझ पर
ह)ै, होने पाए वह सामथȁ जो ɚदय के िवचार को जाँच सकती ह,ै इस मिहला
कɃ रȈा करǻ और उसके शरीर को चंगा करǻ, यीशु के नाम मǻ।

िɓय परमेȫ वर, ये जानते हुए मेरे भाई और उसकɃ हालत, ये जानते
हुए िक बोलने मǻ यह ʖकावट हो रही ह…ै[टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]

हे परमेȫ वर, इस यवुा Ȫयिɝ के बारे मǻ, जो िवȫ वास कɃ अȏछी लड़ाई
लड़ रहा ह,ै यहोवा-यीरे कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा ह,ै ɓभु का ɓदान िकया
गया बǺलदान, होने पाए वही सामथȁ ʹजसने यीशु को कɕ मǻ से ʹजला
उठाया, ठीक अभी उसे छू ले। उसके ʗदय कɃ इȏछा को उसे दीʹजये,
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
263 ɓभु यीशु, अपनी बहन पर मǾ अपना हाथ रखता हू।ं यीशु मसीह के
नाम मǻ, होने पाए वे आंखǻ चंगी हो जाएं। होने पाए उसका—उसका रोग
उसके शरीर से दरू हो जाए, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
264 हमारे ȭवगɁय िपता, यह मेरी छोटी बहन िकट के Ǻलए, मǾ ɓाथȁना करता
हूं आप उसमǻ जयवंत हʠगे, और उसे उसकɃ बूढ़ी आयु मǻ शिɝ दǻ जसेै
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आपने िनओमी को दी। ɓभु, होने पाए िक उसका अब भी आप कɃ मिहमा
के Ǻलए उपयोग हो। इसे ɓदान करǻ, िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ।
265 और भाई िकड को, ɓभु, मृșयु ने उस पर ɓहार िकया, परतंु जीवन उसे
वापस ले आया। परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उसे मजबूत रखǻगे।
उसने अपना िनधाȁȼरत समय पार कर Ǻलया ह।ै परतंु आप परमेȫ वर ह,ै और
आप इसे अपनी मिहमा के Ǻलए करǻगे जसैा िक आपने मुझसे अȭपताल मǻ
ɓ˃तȉा िकया था। अब, उसे गवाही देने के Ǻलए शिɝ देना। होने पाए िक
इसकɃ गवाही ओिहयो ɓांत मǻ धूम मचा दे, समȭत संसार भर मǻ। [टेप पर
ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]

वो यीशु अब मुझे चंगा करता ह।ै
मǾ उसे उसके वचन पर लूगंा… 
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